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Útban New York-i ügyvéd kollégájához Grant elbűvölő teremtéssel fut össze. Ugyanabba a liftbe szállnak be, és ekkor a férfi nem tud uralkodni magán, átöleli s megcsókolja a határozottan tiltakozó alkalmi útitársat. A helyzet akkor válik igazán kínossá, amikor percek múlva kiderül, Grant a jövendőbeli gyámleányát csókolta meg...

Eredeti cím: Guarduan Groom
Megjelenés: 1998. június 25.

ELŐSZÓ
Azon a szeptemberi péntek délutánon a nap különösen melegen sütött, egyébiránt azonban Grant Landon számára minden a megszokott mederben folyt.

A szerződést, amelynek megkötését a New York Times szakértője lehetetlennek ítélte, már- már tető alá hozta. Közeledett a hétvége, vacsoráját pedig a Fifth Avenue- n található lakásán készült elkölteni egy hosszú combú szőkeség társaságában, akinek a képével tele voltak a magazinok címlapjai. Ám az esti pásztoróra ellenére is érdeklődéssel mustrálgatta a vele szemben ülő kék szemű, szőke nőt.

A tárgyalás már órák óta folyt. Mindkét fél igyekezett a másik fölébe kerekedni, Grant azonban sokkal tapasztaltabb volt annál, semhogy túljárhattak volna az eszén holmi záradékokkal. Most viszont, hogy a szerződés aláírása elérhető közelségbe került, Grantnek volt ideje megállapítani, hogy tárgyalópartnere a legvérmesebb férfiálmok megtestesítője.

Alicia Madigan tartózkodóan elegáns, intelligens, a világ dolgaiban jártas nő volt éppen megfelelt Landon ízlésének. Tudta is, hogyan kell bánni ezzel a fajtával...

Erre a gondolatra futó mosoly lágyította meg markáns vonásait.

- Ne vágjon már ilyen önelégült képet! - pirított rá a nő. - Különben még azt fogom hinni, túl engedékeny voltam.

Grant halkan felnevetett.

- Ugyan, hiszen ismeri a diplomácia alapszabályát: engedmény nélkül nincs eredmény.

Alicia mosolyogva dőlt hátra, és keresztbe vetette a lábát. Eközben kissé felcsúszott szigorú kosztümjének egyenes szabású szoknyája.

- Kinőttem már a gyerekkorból, Mr. Landon. Mindketten nagyon jól tudjuk, hogy az életben csak az érvényesül, aki erősen megragadja azt, amit sikerült megkaparintania. Nem így van?

Még mindig az üzletről van szó, vagy közben témát váltottak volna? Pillantásuk összetalálkozott.

- Lehetséges - ismerte el Grant. - Nekem azonban nem szerez örömet az olyan megegyezés, amely nem szolgál mindkét fél megelégedésére.

Alicia Madigan mély hangon felkacagott.

- Igen, erről már hallottam. Megvallom, a lehetőség, hogy találkozhatom a hírneves Grant Landonnal, izgalomba hozott, de meg is rémített.

- Fel nem foghatom, mi lehet olyan ijesztő rajtam, Miss Madigan.

- Kérem, szólítson csak Aliciának! Hagyjuk a formaságokat! - Nyelve hegyével megnedvesítette ajkát, majd felállt. - Mi lenne, ha innánk egyet az üzletkötésre, és bekapnánk valamit, utána pedig... ki tudja?

Grant érezte, hogyan árad szét testében az izgalom, ahogy Alicia közelebb lépett hozzá.

- Maga aztán nem sokat teketóriázik - jegyezte meg a férfi rekedtes hangon, és ő is felemelkedett.

- Zavarja?

- Ellenkezőleg, csodálom érte. Minden kapcsolatban nagyra értékelem az egyenességet.

- Ezt is mondták már. - Alicia mosolygott. - Igen dicséretes vonás.

Grant viszonozta a mosolyt. Mélyen a nő szemébe nézett, és markába fogta a kebleit. Aliciának egy pillanatra elakadt a lélegzete.

- Tudnia kell, hogy szeretem én eldönteni, mennyit adok - magyarázta a férfi, miközben hüvelykujjával a lágy halmokat becézgette - , és mennyit kívánok cserébe. Baj?

- Ó, dehogy. - Alicia szemmel láthatóan nehezen uralkodott magán. - A legkevésbé sem. Azt tesz...

Grant egyre merészebb lett, s a nő testét kéjes borzongás járta át. Hirtelen megragadta a férfi csuklóját.

Landonnak hízelgett, hogy ilyen könnyedén sikerült áttörnie tárgyalópartnere hűvös tartózkodásának falán, ugyanakkor csalódást is érzett. Hirtelen csömör fogta el, elege lett a játékból, amelyet annyiszor játszott már. Hátrább lépett, és kezét Alicia vállára tette.

- Add meg a telefonszámodat - kérte - , majd felhívlak!

A nő kék szemét csalódottság fátyolozta el.

- Azt hittem...

- Nem ma - folytatta Grant lágy hangon. - De nemsokára, megígérem.

Egy pillanatra fagyos csend támadt közöttük, majd Alicia elmosolyodott.

- Meg kellene sértődnöm, de inkább kihívásnak veszem. - Aktatáskája után nyúlt. - A számomat megtalálod a telefonkönyvben. - Hangja olyan hűvösen és szenvtelenül csengett, mintha mi sem történt volna. - Intézd el, kérlek, hogy a módosított szerződés hétfőn reggel az íróasztalomon legyen!

Grant bólintott, és követte tekintetével a távozó nőt. Amint az ajtó becsukódott mögötte, megkönnyebbülten fellélegzett. Sóhajtva pillantott a faliórára.

- A fenébe is! - Késésben volt.

Nem lesz ideje lezuhanyozni, megborotválkozni és átöltözni, mielőtt a vendége betoppanna. Kimberly pedig nem szereti, ha megvárakoztatják, gondolta. Pedig kénytelen lesz várni. Az elődei is vártak.

Christa Adamsnek rossz volt a lelkiismerete, mert megígérte Dannynek, hogy ma este idejében hazaér.

Zihálva szaladt fel a lakásához, amely egy Greenwich Village- i bérház ötödik emeletén volt. Ami a késést illeti, nem az ő hibája. Gus kérte meg, hogy maradjon egy órával tovább, az egyik lányt kellett helyettesítenie.

Utoljára egy söröző társaságot kellett kiszolgálnia, amelynek tagjai meg voltak róla győződve, hogy a pincérnők egyes- egyedül a férfi vendégek kedvtelésére vannak a világon.

Christa elfintorodott. Fölösleges lett volna panaszkodnia a vendégek modortalansága miatt, már csak azért is, mert Gus ragaszkodott hozzá, hogy az alkalmazottai csöppnyi bőr miniszoknyában, hosszú szárú csizmában és szűk pólóban szolgáljanak fel. Másfelől viszont a borravaló bőséges, a munkaidő pedig rugalmas volt, és Christa lassan félre is tudott tenni valamennyi pénzt.

Egy szép napon kis üzletet fog nyitni, amelyben saját tervezésű ezüst ékszereit árulja majd.

Ha pedig túl tolakodóvá válik egy vendég... Mosolyogva dugta be kulcsát a zárba. Odabenn várt rá a saját testőre. Csak egy őrült húzna ujjat Danny vei.

- Én vagyok az - szólt be a nappali ajtaján. Egy tépett fülű, szürke kandúr sietett elé. Christa lehajolt, hogy megsimogassa. - Szia, Aranybogyó!

Hiányoztam?

A macska kurrogva dörgölőzött gazdája lábához, miközben az a konyhából áradó ínycsiklandó illatot követte. Egy régi gáztűzhelyen mártás rotyogott. Christa kisöpörte a homlokából hollófekete haját, és élvezettel felsóhajtott.

- Hmmm. Danny mártásai csodálatosak...

Lakótársa szívesen főzött, szerette az állatokat, nem zavarta, hogy Christa a szabad idejét ékszerek tervezésével töltötte ki, izmai pedig legalább úgy duzzadtak, mint Sylvester Stallone- éi. Legalábbis ez tűnt fel rajta először, amikor jelentkezett a hirdetésre. Christa habozás nélkül el akarta küldeni.

- Női bérlőtársat keresek - közölte határozottan. - Azt hittem, a hirdetésből ez egyértelműen kiderül.

- Két hálószobája van, Miss Adams, vagy nem? - Ekkor felbukkant a kandúr. - Nicsak, cicája is van. - A férfi leguggolt, és megvakarta Aranybogyó állát. - Szeretem a macskákat.

Christa sajnálkozva mosolygott.

- Nagyon kedves öntől, Mr. Amato, de a hirdetésben...

- Csinos a fülbevalója. Még sohasem láttam ilyet.

Christa kezét a fülcimpájáról a fürtben lógó harangocskákhoz emelte.

- Köszönöm, de azért...

- Tudom, mi jár az eszében, Miss Adams. Azt gondolja - folytatta a jövevény zavartalanul - , ha ez a fickó betelepszik hozzám, biztosan zaklatni fog.

Christa átható pillantást vetett rá.

- És nem így lenne?

- Legyen hozzám őszinte, Miss Adams! Megfelelek az ízlésének?

Mr. Amato kétségkívül vonzó férfi volt, de az a tény, hogy Christa még egyetlen férfival sem találkozott, aki megfelelt volna az ízlésének, nem tartozott másra.

- Nem - felelte egyenesen. - Cseppet sem.

- Maga sem az esetem, Miss Adams. Maga igazi szépség, de köztünk valahogy nem pattognak a szikrák, ha érti, mire gondolok.

Christa habozott. Eddig a legkülönösebb figurák jelentkeztek a hirdetésére...

Eszébe ötlött, hogy lehetnek bizonyos előnyei, ha a lakását egy ilyen izompacsirtával osztja meg. Mr. Amato és a saját meglepetésére is Christa beleegyezett, hogy a férfi egyheti próbaidőre beköltözzék hozzá.

Akkori döntését azóta sem bánta meg. Ha Dannynek volt egyáltalán valami hibája, akkor csak az, hogy időnként csúszásba került a lakbérrel, de a feltörekvő színészpalánták sohasem dúskáltak a pénzben.

Azonkívül vannak a pénznél fontosabb dolgok is, ezt Christa tudta a legjobban.

Serdülőként egy jégszívű nagybácsi oltalmában nevelkedett. Későbbi gyámjának még a létéről sem tudott a szülei haláláig. Simon minden kertelés nélkül előadta, hogyan szakította ki őt, az unokaöccsét Christa anyja a családból.

- Te pedig - sziszegte - egy hajszállal sem vagy különb nála. Teljesen rá ütöttél.

Az elmúlt években nagybátyja magániskolákba és európai tanulmányutakra küldte, hogy gyámleányát a saját képére formálja. Christa huszadik születésnapja előtt a helyzet már tűrhetetlenné vált. A lány elköltözött Simontól, aki ezek után megtagadta a róla való gondoskodást.

Azóta hónapok teltek el. Christa mégis elment a temetésre, miután olvasta az újságban a gyászjelentést. Simon biztosan kinevette, érzelgős bolondnak tartotta volna emiatt. Az öreg megvetette azokat, akiket az érzelmeik vezettek. Ő volt azonban Christa egyetlen rokona, és néha, amikor a lány éjszaka álmatlanságtól szenvedett, gyakran gondolt arra, milyen egyedül áll a világban.

- Hahó! - Danny bukkant fel az ajtóban, a haja még nedves volt a zuhanyozás után. - Miért vágsz ilyen búskomor képet? Ismered a viccet a tevéről és a kecskéről?

A lány felnyögött.

- Már ezerszer hallottam.

- Most egy új változatot hallottam. Biztosan fel fog dobni.

Dannynek igaza volt. Christa nevetett, és majdnem el is feledkezett a kétségbeesésről, amely néhány pillanattal azelőtt már- már a hatalmába kerítette.

Teljesen azonban nem tudott tőle megszabadulni.

Grant a lakásához tartozó tetőteraszon pezsgőt kortyolgatva várt Kimberlyre.

- Mi ez a sötét tekintet? - csipogta a nő kislányos hangján, majd egy pillanat türelmet kért. - Ne. aggódj, kedvesem! Amint visszajövök, rögtön felderül a kedved.

Grant kételkedett ebben. Nem vidította fel Kimberly látványa, aki minden tükröző felületben megcsodálta magát. Azonkívül korgott a gyomra. Vajon mit hagyott a házvezetőnője a konyhában? Bármi legyen is, várnia kell a vacsorával, amíg Kimberly méltóztatik megjelenni.

Türelmetlenül nézett be a nappaliba, ahová a terasz ajtaja vezetett. Hol az ördögben van már ez a nő? Azt mondta, meg kell igazítania a sminkjét, bár Grant számára rejtély volt, mit érthetett ezen. Arca olyan tökéletesen volt kikészítve, hogy szinte kifejezéstelennek hatott. Landonnak ez eddig fel sem tűnt.

A férfit órák óta egyfajta belső nyugtalanság gyötörte, egyre ingerlékenyebb lett. A húga, Kyra megérzésnek nevezte volna. Grant homloka ráncokba gyűrődött.

Kyra? Miért jutott a húga éppen most az eszébe?

Megszólalt mellette a telefon. Grant felemelte a kagylót.

- Tessék!

A titkárnője, Jane volt az.

A nappali túlsó végében feltűnt Kimberly, s csípőjét kecsesen ringatva közeledett hozzá, mintha a kifutón mozogna. Csak egy bordó kombiné volt rajta, és csábítqan mosolygott.

Grafrtnek elakadt a lélegzete, de nem Kimberly tői. A fal felé fordult, és a kagylót a füléhez szorította.

- Értem... Köszönöm, Jane, helyesen cselekedett. Értesítené a húgomat, hogy azonnal indulok? És természetesen az öcséimet is. Zách bostoni számát tudja, Cade most valahol a Közel- Keleten van. Kérdezze meg Zachtől... Jól van. Majd jelentkezem.

Miután letette telefont, Kimberlyhez fordult, akinek forró lélegzete a tarkóját súrolta.

- Sajnálom. - Megköszörülte a torkát. - El kell érnem a következő gépet. A portás majd hív neked taxit, amint leértél.

- A következő gépet? - ismételte Kimberly zavarodottan. - Azt hittem, most...

Hangja metszően éles lett. - Grant, mi lehet olyan fontos, hogy...

A férfi fejében megfordult, mit szólna hozzá Kimberly, ha most azt mondaná neki: Nos, Kimberly, az apám, Charles Landon, aki iránt közönynél egyebet soha nem éreztem, meghalt.

Ehelyett szó nélkül átvágott a nappalin, és felment a hálószobába. Mire röviddel ezután útitáskával a kezében lejött, el is feledkezett róla, hogy Kimberly egyáltalán a világon van.

Greenwich Village- ben Christa egyszer csak kiejtette kezéből a villát.

- Mi a baj? - érdeklődött Danny.

- Nem is tudom - felelte a lány. - Olyan... olyan fura érzésem támadt.

- Bánt valami? Vagy kísértetet láttál?

- Még hogy kísértetet! - Christa nevetve látott neki ismét az evésnek.

1. FEJEZET
A nap éppen felkelt a Sziklás- hegység ormai mögött, amikor Grant ráfordult a Landon- birtok bejáratához vezető fasorra. Előzőleg öt mérföldet kocogott a hajnali ködbe burkolózó Smaragd- tó körül. Jóllehet Grant mindennap megtette ezt a távot, tüdeje és izmai sajogtak a szokatlan magaslati levegő miatt. Mégis élvezte a futás minden percét.

Hogyan is feledkezhetett el róla, micsoda nyugalom honol itt fenn? Néhány legelésző szarvason kívül senkivel sem találkozott. A házat leszámítva teljes volt az idill. Az épület mind a méretével, mind a túldíszítettségével nyomasztóan hatott.

Nem simult bele a környezetébe, hanem versenyre kelt vele - és veszített.

- Mindenütt jó, de a legjobb otthon - mondta a férfi gúnyosan, miközben végigment a lekövezett teraszon.

Törülközőjét az egyik nyugágyra dobta. Ez a ház soha nem volt az otthona.

Már kisfiúként is gyűlölte, és ez azóta sem változott. Szórakozottan bámult a Smaragd- tó felé, amelynek vize a nevéhez híven zöldesen csillogott a napfényben.

Micsoda hete volt! Szakadatlanul érkeztek a részvétnyilvánítások Amerika minden sarkából. Politikusok, bankárok és más üzletemberek akarták együttérzésükről biztosítani Charles Landon családját.

- Micsoda cirkusz! - jegyezte meg Zách egyik reggel, miután a három fivér már órákat töltött a telefon mellett.

- Az - felelte Cade keserűen. - Az öreg nagyon élvezné.

Cade- nek igaza volt. Apjuknak nagy öröme telt volna mind a sajtó képviselőinek tülekedésében, mind a gyászmenet látványában. A különböző tévéállomások közvetítőkocsijai, valamint a vendégeket szállító számtalan autó a temetőhöz vezető úton óriási dugót okozott. Ó, igen, az öreg Landon el lett volna ragadtatva.

Grant viszont gyűlölte ezt a nagy felhajtást. Egy hajszálon múlt, hogy nem verekedett össze egy különösen tolakodó fotóriporterrel, akinek sikerült behatolnia a kriptába, ahol Charles Landon mahagóni koporsóját felesége végső nyughelye mellett ravatalozták fel. Zách és Cade alig tudta dühöngő bátyját lecsillapítani.

Grant mély levegőt vett. Ez volt az egyetlen alkalom, mióta hazaérkezett, hogy valamit is érzett. Először haragot a makacs fotós iránt, majd pedig szaggató fájdalmat anyja sírjának láttán erre egyébként nem talált magyarázatot. Nem mintha Grant nem szerette volna őt, sőt éppen ellenkezőleg, ám anyjuk halálakor ők még kicsik voltak, és az emlékek idővel elhalványultak. Grant különben sem volt hajlamos az érzelgősségre. Ezek a szokatlan érzelmi kitörések minden bizonnyal a kimerültség számlájára voltak írhatók.

Kyra észrevette, milyen feszült lelkiállapotban van a bátyja, megfogta a kezét, és a vállára hajtotta a fejét.

- Minden rendben? - kérdezte halkan.

Grant bólintott.

- Igen - súgta vissza. - És te hogy bírod?

Kyra felnézett rá. Arca sápadt volt, de a tekintete tiszta és hűvös.

- Miattam ne aggódj! Jól vagyok.

A szertartás után a vendégek a házban gyűltek össze, hogy a testvéreknek kifejezzék részvétüket.

- Vigaszuk lehet a nagy bánatban - mondta kenetteljes hangon az öreg Harris bíró - , hogy Denver szinte minden tekintélyes polgára tisztelgett édesapjuk koporsója előtt.

Alig került a bíró hallótávolságon túlra, Zách megjegyezte: - Vagyis Denver minden tekintélyes polgára eljött, hogy megbámulja a Landon Enterprises új tulajdonosait.

Cade vigyorgott.

- Azaz egy percet sem vesztegettek, hogy bizonyságot tegyenek alattvalói hűségükről.

Igaza van az öcsémnek, gondolta Grant, közben pedig felkapta a nyugágyról a törülközőt, és kinyitotta a könyvtárba vezető teraszajtót.

A házban hűvös, szinte már hideg volt. A súlyos, vörös bőrszékek, a masszív tölgyfa asztalok és a mennyezetig érő könyvespolcok a fakó hajnali fényben kifejezetten riasztóak voltak. Teljes volt a csönd. Csak a levegőben terjengő friss kávéillat árulkodott arról, hogy Grant nincs egyedül a házban.

Hirtelen felbukkant Stella, a házvezetőnő tömzsi alakja. Levegő után kapkodott, és kezét hullámzó keblére szorította.

- Te jó ég, Mr. Grant, de megijesztett!

- Jó reggelt, Stella! - A férfi kedvesen mosolygott. - Éppen a konyhába indultam. Fenséges ez a kávéillat.

- Miért nem szólt nekem, hogy ilyen korán kel? Akkor a reggelije már régen készen lenne. Foglaljon helyet az ebédlőben, azonnal megyek és gondoskodom mindenről.

- Köszönöm, Stella, de nem szükséges - válaszolta Grant gyorsan. Egy pillantást vetett a karórájára. - Sajnos, nincs időm. Egy óra múlva megbeszélésem lesz. Csak felviszek magammal egy csésze kávét. - Huncut mosollyal átfogta a házvezetőnő vállát. - Mondtam már valaha, hogy maga főzi a világ legjobb kávéját?

Az idős hölgy elpirult a bókra.

- Várjon itt, Mr. Grant! Mindjárt hozom...

- Ugyan már. Én is tudom, hol a konyha.

- Igen, de ez nem járja. Édesapja azt szokta mondani...

- Apám nem parancsol többé ebben a házban - felelte Grant, talán élesebben is a kelleténél. Ahogy kiejtette, meg is bánta a kemény szavakat, és békülékenyen elmosolyodott. - Van egy ötletem. Elkísérem a konyhába, és együtt kihozzuk a kávét.

Vajon meddig fog tartani, amíg mindenki hozzászokik a változásokhoz?

tűnődött Grant később, csészével a kezében.

Többé nem Charles Landon a sokmilliós forgalmú vállalatbirodalom korlátlan ura. Az előző nap felnyitott végrendelet nem tartogatott nagy meglepetéseket.

Charles magánvagyonát, a házat a hozzá tartozó földbirtokkal Kyrára, életművét, a Landon Enterprisest pedig a fiaira hagyta.

A nap hét ágra sütött, és kellemesen melegítette Grant meztelen testét. Nagyot xnyújtózott, hogy kilazítsa izmait, mielőtt beáll a zuhany alá.

Az öreg felrobbant volna a méregtől, ha látja, mi történt a végrendelet ismertetése után. Alig tették ki a lábukat az ügyvédek a házból, Zách megszólalt: - Oh, ez aztán az ajándék - jegyezte meg gúnyosan. - Mindig is ez volt a vágyam: egy szelet a Landon- tortából.

Cade sem fogta vissza magát.

- Legyen a tiétek a részem - mondta.

Grant dupla adag whiskyt töltött magának, és végre kimondta, ami már régen kikívánkozott belőle: - Előbb lopkodnék dísztárcsákat kenyérkeresetnek, semhogy valami közöm legyen a Landon Enterpriseshoz.

Zách és Cade nevetve emelték poharukat.

- Akkor tehát ennyit erről - állapította meg Zách. - A Landon Enterprises új tulajdonosai meghozták első, egyszersmind utolsó döntésüket.

- Úgy van. - Grant biccentett. - A tulajdonosok egyhangúlag úgy határoztak, hogy megválnak a cégtől.

Perceken belül megállapodtak, hogy a konszernt eladják, a bevételt pedig jótékonysági célra ajánlják fel. Ezután ismét koccintottak, és szomorkásán ittak arra, hogy megpecsételték a cég sorsát.

Charles Landon fiai mindig is félték és megvetették apjukat, vitába szálltak vele, vagy éppen igyekeztek megfeledkezni róla, de sohasem szerették.

Grant kilépett a zuhanyzófülkéből, és visszament a hálószobába. Ennek tehát vége. Nemsokára visszatér New Yorkba, Zách Bostonba, Cade pedig Londonba.

Kyra természetesen itt marad.

Grant alig várta, hogy élete visszatérjen a rendes kerékvágásba. Mosolyogva bújt bele egy ingbe. Elég udvariatlanul bánt Kimberlyvel... a bordó kombinéjában. Egy tucat hosszú szárú, vörös rózsa, egy doboz csokoládé valószínűleg kiengesztelheti.

A férfi felsóhajtott. Kimberly túl fogja tenni magát az eseten. És ott van még Miss Madigan a csábítóan keresztbe vetett lábaival...

Grant felöltötte zakóját, és elégedetten szemlélte magát a tükörben. A rövidnadrágos, pólós, izzadt kocogó ápolt, méretre szabott öltönyt viselő üzletemberré vedlett át. Ez volt az igazi Grant Landon. A borostás sportoló, akit apja megvetett, rég a múlté.

Grant maga sem tudta, miért őrizgette mostanáig a régi holmikat, amelyeket már évekkel ezelőtt a szemétre kellett volna vetnie. Szórakozottan gyűrte be a rövidnadrágot és a pólót az útitáskájába.

Igyekeznie kellett, mert reggelire volt hivatalos Victor Baylisshez, apja jobbkezéhez.

- Neked kell vele találkoznod - győzködték az öccsei. - Beszélj vele mint ügyvéd az ügyvéddel!

Szívtelen népség, gondolta Grant, de szeretettel elmosolyodott, amikor bezárta maga mögött szobája ajtaját. Legyen meg az akaratuk! Bayliss valószínűleg csak be akar vágódni a Landon.Enterprises új vezetőinél.

Grant már alig várta, hogy lássa, milyen képet fog vágni az ügyvéd, amikor tudomást szerez a döntésükről.

Néhány óra elteltével Grant dühödten tépte fel a ház súlyos bejárati ajtaját, majd döngve becsapta maga mögött. Hatalmas léptekkel sietett az ebédlőbe. Testvérei már ott vártak rá. Cade és Zách mókáztak, mint gyerekkorukban, Kyra pedig elnézően mosolygott rájuk.

Az ördögbe is, gondolta Grant, miért éppen nekem kell felrobbantanom a bombát? Az asztalra dobta a rossz híreket tartalmazó irattartót, és a tálalóhoz ment, hogy kávét töltsön magának.

- Miről akart beszélni veled Bayliss? - érdeklődött Cade.

- A bajokról.

- Miféle bajokról?

Grant az irattartó után nyúlt. Nem lett volna értelme húzni- halasztani a beszámolót.

- Olvassátok el magatok! - felelte, és mindkét öccsének odanyújtott egy- egy mappát. Kyra csodálkozó pillantására csak egy bátorító fejbólintás volt a válasza.

Szerencsére húgának nem volt miért aggódnia.

Cade szólalt meg először: - E szerint a jelentés szerint a Gordon Olajtársaság, az a dallasi kőolajcég, amely a Landon Enterpriseshoz tartozik, bármelyik pillanatban csődbe mehet.

- Ebben a jelentésben pedig egy Triad nevű Landon- leányvállalatról van szó - mondta Zách. - Ez valami hollywoodi filmgyártó cég, és teljesen a padlón van.

Grant sötét képpel bólogatott.

- Jól látjátok a helyzetet. Apánk azért szerezte meg a két vállalatot, hogy talpra állítsa őket, de a jelek szerint csak rontott a helyzeten. Mivel tegnap óta miénk a cég, akár tetszik, akár nem, mi képviseljük a konszernt mindaddig, amíg vevőt nem találunk rá.

A két fiatalabbnak csak most kezdett derengeni a mappák tartalmának teljes súlya. A Gordon Olajtársaság vagy a Triad Productions romjai akkora rést fognak szakítani a Landon Enterprises mérlegén, hogy egy hadihajó is átférne rajta.

Épeszű ember egy fillért sem adna a konszernért.

Grant összeszorított ajkakkal állt az asztalnál. Ujjai között egy papírdarabot forgatott. Ami azon állt, csak újabb gondot okozott, de nem akarta magát nevetségessé tenni vele a többiek előtt.

- Mondd meg Baylissnek, foglalkozzon az ügyekkel! - szólt Cade.

- Bayliss ma reggel azonnali hatállyal felmondott. - Grantnek mosolyognia kellett fivérei döbbent képén. - Azzal indokolta, már túl öreg hozzá, hogy még egy telet töltsön Coloradóban. Úgy sejtem, vett magának egy házat valahol a Virgin- szigeteken, és élete hátralevő részét ott akarja leélni a strandon heverészve és koktélokat szürcsölve.

- Akkor beszélek Goodwinnel. Végül is ő Bayliss helyettese, és ő csak tudja...

- Goodwinnak van elég más dolga.

Cade lecsapta az asztalra a mappát.

- Ragyogó. És most mit tegyünk?

- Az áldóját! - A férfiak meglepetten fordultak meg. Kyra csípőre tett kézzel állt előttük, és haragosan méregette őket. - Mi van veletek? Még egy tízéves gyerek is felfogná! - Zachre nézett. - Te vagy a család pénzügyi zsenije. Miért nem veszed szemügyre a Triad könyvelését? Biztosan tudnál segíteni.

- Én? Ne nevettesd ki magad! Bostonban várnak, nem mehetek csak úgy...

- És te... - fordult a lány Cade- hez - te állítólag mindent tudsz az olajról.

Olyan nagy áldozat lenne, ha körülnéznél Dallasban?

- Kizárt dolog! Üzleti ügyben Londonba kell mennem, és nem...

- Igaza van Kyrának - vágott a szavába Grant. - Ti ketten tudnátok a leggyorsabban elrendezni az ügyeket.

Egy pillanatra csend támadt. Cade és Zách egymásra nézett, majd Zách megadóan legyintett.

- Két nap - morogta - , de egy perccel sem több.

Cade bólintott.

- Ez érvényes rám is. Két nap, és... Álljon meg a menet! - Granthez fordult.

És veled mi a helyzet?

Grant ujjai a cédulát gyűrögették. Cade Texasba megy, hogy utánanézzen a kőolajcég ügyeinek, Zách Kaliforniában fog egy filmgyárat kihúzni a bajból, pedig visszatér New Yorkba és...

- A jelek szerint egy régi barátja apánkat nevezte ki néhány évvel ezelőtt gyermeke gyámjául. - Grant nagy levegőt vett. - Úgy tűnik, én örököltem a kislányt, amíg nagykorú nem lesz.

Fivérei kárörvendően vigyorogtak, és Kyra sem tudta leplezni hirtelen támadt jókedvét.

- Mi ezen olyan vicces? - kérdezte bosszúsan. - Cserélhetünk, ha akarjátok.

Nagyon szívesen elmegyek Hollywoodba vagy Texasba, ti pedig...

- Nem - vágott közbe gyorsan Zách. - Jól van ez így, öregfiú. Én megyek Hollywoodba, Cade pedig Dallasba. - Gúnyosan elhúzta a száját. - Lefogadom, hogy nagyszerű pótmama lesz belőled.

Amikor Cade hangosan felnevetett, Grant odafordult hozzá.

- Ez egyáltalán nem ilyen vidám dolog - tiltakozott, de egyszer csak belőle is kitört a nevetés. - Az ördögbe is, nem tudom elhinni!

A három férfi kuncogva körbeállt, mint egykor gyermekként, és jobb kezét kinyújtva összekapaszkodott.

- A szüzek védelmezőjére! - mondta Cade ünnepélyesen.

- A szüzekre - ismételték a fivérei vigyorogva.

- Legjobb, ha most mindenki megy a dolgára - jegyezte meg Cade.

Zách bólintott, - Még látjuk egymást, mielőtt indulunk.

Mindketten kimentek a szobából. Grant követni akarta a példájukat, de Kyra visszatartotta.

- Grant?

A férfi húgára mosolygott.

- Mi a baj, hercegnőm?

- Azon tűnődtem... - A lány habozott. Mosolyogva,tette a kezét bátyja vállára. - Biztos vagyok benne, hogy jó gyámja leszel a kislánynak, de ha barátra lenne szüksége...

Grant felnevetett.

- Én nem fogok vele barátkozni. Kifizetem a számláit, és biztosítani fogom a jövőjét. Ennyi egy gyám dolga.

Kyra felsóhajtott.

- Talán igazad van. - Lábujjhegyre állt, és egy csókot nyomott fivére arcára.

Grant átölelte a lányt. Finoman homlokon csókolta húgát, és kiment a szobából.

Amikor becsukta maga után az ajtót, nagy levegőt vett.

Kyra nagyon kedves és szeretetreméltó lány, és ő a fivéreivel együtt boldogan feláldozná érte az életét is, de komolyan azt hiszi, hogy ő majd pátyolgatni fogja ezt a... Mi is a neve? Ja igen, ezt a Christát. Christa Adamset.

Az ügyvédi irodában az egyik munkatársának éppen ilyen korú lánya van, és a szerencsétlen flótást örökké fogorvosi számlákkal és a pattanásos arcbőre miatti végeérhetetlen sirámokkal bombázza a gyereke.

Grant azonban nem kívánt ezekkel a gondokkal Szembenézni. Christa Adams gyámjaként mindössze annyi hárul rá, hogy ellenőrizze a lány kiadásait, és kifizesse a számláit. Minél tovább gondolkodott a dolgon, annál inkább a meggyőződésévé vált, hogy öccseihez képest még egész olcsón megúszta.

2. FEJEZET
Grant rendszerint szerette a hétfőt. Új hét - új kihívások! Ezen a hétfőn azonban az a baljós érzése támadt, hogy nagy csapás vár rá.

Sóhajtva nézegette magát a borotválkozó tükörben. Nemsokára megismeri a gyereket, akiért ezentúl felelősséggel tartozik. Még Denverben átolvasta a gyámügyi törvényt, és világossá vált előtte, hogy a szerepével több kötelezettség jár, mint pusztán aláírni a csekkeket. Tanácsot és támogatást kell nyújtania a gyermeknek, és példaképül kell szolgálnia. Természetesen haladéktalanul odatelefonált Simon Adams ügyvédjének az irodájába, de Horace Blackburn éppen külföldön tartózkodott titkárnője adott egy időpontot a főnöke hazatérte utáni napra.

Grant egy kevés arcvízzel hűsítette égő bőrét, és átment a szobába. Vajon a gyerek eddig nagybátyja házában élt egy nevelőnővel, vagy intézetbe adták?

Elkényeztetett kis fruska- e, vagy jól nevelt ifjú hölgy? Tragikus veszteség volt- e számára a nagybátyja halála? Talán most azt várja a gyámjától, hogy átvegye rokona helyét?

Fél kilenckor, amikor Landon útra készen állt, megszólalt a telefon. A sofőrje közölte vele, hogy a kocsija lerobbant.

- Nem gond - nyugtatta meg Grant. - Majd hívok egy taxit.

Közben azonban eleredt az eső, és városszerte minden kocsi foglalt volt. Grant feladta a hiábavaló kísérletezést, és futólépésben nekiindult a legközelebbi metróállomáshoz. A peronon hihetetlen tömeg gyűlt össze. Grant is belevetette magát a tülekedők közé. Amikor végre megérkezett a Wall Streetre, hangulatának hőmérője fagypont alá süllyedt ráadásul a zuhogó esőben még három háztömbnyi távolságot kellett gyalog megtennie esernyő nélkül.

Felhajtotta zakója gallérját, és leszegett fejjel nekiiramodott.

Christa ahhoz az épülethez tartott, amelyben a Blackburn, Blackburn és Katz ügyvédi iroda székelt. Sietett, ahogy csak tudott, ami magas sarkú csizmájában elég nyaktörő vállalkozás volt.

Sóhajtva gondolta, mennyivel jobban érezné magát saját holmijában. Mivel azonban a megbeszélést kilencre tűzték ki, már nem lett volna ideje visszamenni Greenwich Village- be átöltözni, mivel a munkaideje tizenegykor kezdődött. így esőkabátja alatt kénytelen volt a munkaruháját viselni.

Szombaton kapta meg nagybátyja ügyvédjének levelét.

Kedves Miss Adams!

Elhunyt nagybátyja végrendeletének felnyitására hétfőn reggel kerül sor.

Az Ön jelenléte is feltétlenül szükséges...

A levélen Horace Blackburn saját kezű aláírása díszelgett.

Christa homlokát ráncolva futotta át a sorokat. Miért elengedhetetlen az jelenléte? Az egész ügy nem tartozott rá, ezt Simon bácsi félreérthetetlenül a tudtára adta, amikor ő elköltözött tőle.

- Egy centre se számíts tőlem, hálátlan teremtés! - rikácsolta, és göcsörtös mutatóujját fenyegetően nevelt lányára szegezte. - Kitagadlak az örökségből!

- Soha nem vártam tőled semmit, bácsikám - felelte Christa nyugodtan.

Mi a csodát akarhat most tőle a tiszteletre méltó Horace Blackthirn? Talán valamilyen kacifántos paragrafus miatt hivatalosan is közölnie kell vele, hogy Simon nem hagyott rá semmit?

Christa akkor ismerte meg Horace Blackburnt, amikor nagybátyja a lány iskoláztatása miatt tanácskozott vele. Fontoskodó kis emberke volt, ugyanolyan rideg természetű, mint a nagybátyja, és Christát leplezetlenül megvetette. A lány alig várta, hogy elküldhesse a pokolba, miután felolvasta Simon bácsi szavait. Ez a kilátás szombaton még elég csábító volt, most azonban, hogy négy végtelen háztömbnyit kellett kutyagolnia az esőben, már azon töprengett, vajon tényleg annyira fontos- e, hogy borsot törjön Horace Blackburn orra alá.

Christa meghúzta az esőkabátja övét. Bőrig fog ázni, mire odaér az irodába. Jobb nem is gondolni rá, hogyan fog festeni a szűk, átnedvesedett pólóban... Már régen megbánta, hogy nem hívta fel az ügyvédet, és az intézetben belénevelt hanghordozással nem közölte vele, hogy telefonon keresztül is megbeszélhetik, amit...

- Vigyázzon!

Elkésett a figyelmeztetés. Christa ijedten nézett fel, de már bele is ütközött abba, aki óvatosságra intette. Egyik lábát már a járda szélére tette, és most megcsúszott. Tehetetlenül kalimpált a karjával, és már- már az úttestre zuhant, éppen akkor, amikor egy teherautó dudálva közeledett. A férfi az utolsó pillanatban felrántotta a járdára. A teherautó elhúzott mellettük, és tetőtől talpig befröcskölte őket sárral.

Christa rémülten nézett megmentőjére, akinek arca csak centiméterekre volt az övétől, és a szeme, amelyben ritka módon keveredett a kék, a zöld és a barna, szikrát szórt a haragtól.

- Nem mondták még magának, hogy óvatosabban közlekedjen?

- Én figyeltem - vágta oda Christa. - Maga kóválygott itt, mint egy holdkóros.

A férfi hidegen végigmérte.

- Kedves, hogy bocsánatot kért, kisasszony, most azonban mennem kell.

- Ebben legalább egyetértünk - felelte Christa dacosan.

Tett egy lépést jobbra, az idegen balra. A férfi fejcsóválva mormogott valamit magában, majd túlzott lovagiassággal utat engedett Christának. A lány emelt fővel akarta a férfit faképnél hagyni, ám a jobb lába kicsúszott alóla. Halkan felsikoltott, és ismét az illető karjában kötött ki.

- Most meg mi a baj? - horkant fel amaz.

- Nem tudom - válaszolta a lány tanácstalanul. - Minden rendben volt, amíg rá nem akartam állni a lábamra...

- Már értem. - A férfi ujjai keményen vájódtak bele Christa karjába. - És most mentővel beviteti magát a kórházba, ahol hirtelen kideríti, hogy elviselhetetlenül fáj a feje, és lebénult a fél lába? Figyelmeztetem, csak az idejét vesztegeti, ha megpróbál ujjat húzni velem. Ügyvéd vagyok, és...

- Ügyvéd! - Christa kitépte a karját a férfi kezéből, és csípőre tette a kezét.

Hát persze, sejthettem volna! - tette hozzá gúnyosan.

- Most aztán lőttek a szép kis tervének, igaz? - Grant kárörvendően mosolygott. - Higgye el, hölgyem, ismerem az összes ócska trükköt. Semmi újat nem tud mutatni...

Ez azért nem teljesen igaz, gondolta, miközben behatóan szemügyre vette az ismeretlen nőt. Ilyen arcot még nem látott életében. A hatalmas ibolyakék szempáron és a telt ajkakon hosszabban megpihent a pillantása. A lány formás fülének cimpájáról fürtben kis ezüstharangocskák lógtak le, ébenfekete hajában gyémántként csillogtak az esőcseppek. Grantnek egyszerre elállt a szava.

- Mi a gond? - Christa kérdően nézett rá. Tekintetéből bizalmatlanság sugárzott.

Grant gyorsan összeszedte magát.

- Semmi - felelte. - Sajnálom, hogy ilyen...

- Udvariatlan volt? - Christa harciasan felszegte az állát. - Netán ellenséges?

Vagy egyszerűen csak pimasz?

Landon barátságos mosolyt erőltetett az arcára.

- Éppen ide tartottam - közölte, miközben fejével a mögöttük levő épület bejárata felé intett. - Mi lenne, ha bemennénk az előcsarnokba? Ott leülhetne, én pedig...

Grant döbbenten elhallgatott, mert Christa egy óriási pofont kevert le neki.

- Ez a legotrombább közeledési kísérlet, amit valaha hallottam - kiabálta.

Ezután majd az következik, hogy kísérjem fel az irodájába, hogy a kanapéján megvizsgálhasson!

- Hallgasson ide, hölgyem...

- Éppen az ügyvédemhez megyek, és biztosra veheti, hogy be fogja perelni magát azért, hogy... hogy...

- A vád, hölgyem, közönséges ostobaság! - vágta oda Grant érdesen.

Sántikáljon csak el, ahová tetszik, és sok szerencsét a boldogtalannak, akit legközelebb lerohan!

- Viszont kívánom! - Christa el akaj- t lépni mellette, de nem jutott messzire.

Ezúttal nem botladozott, hanem egyenesen térdre esett. - Jaj!

- Látom, nem ismer irgalmat. - Grant sóhajtva lehajolt, és a karjára emelte a lányt.

- Mit művel? - Egy újabb pofonért könyörgök, gondolta Landon, útban a felhőkarcolóhoz, ahol Horace Blackburn irodája is volt. - Azonnal tegyen le!

Grant nem hallgatott Christára, aki mindkét öklével a mellkasán dörömbölt.

Milyen finom illata van ennek a nőnek, és micsoda jobb horgokat tud ütni! Az előcsarnokban körülnézett. Az egyik sarokban márvány virágedény állt, Grant ennek a szélére tette le terhét.

- Kanapé nincs - jegyezte meg derűsen, és leguggolt a lány elé. - Az ember érje be azzal, ami van.

- Hagyjon békén! - felelte Christa, amikor a férfi a lába után nyúlt. - A fenébe is, már megmondtam magának... - Hirtelen elnémult. - Mi olyan mulatságos?

- Nem lesz szüksége sem mentőre, sem ortopéd szakorvosra - mosolygott Grant - , csak egy cipészre. - Christa homlokát ráncolva hajolt előre. - Letört a csizmája sarka, ezért nem tudta megtartani az egyensúlyát.

Lehunyta a szemét, miközben a férfi jót nevetett rajta.

- Figyeljen ide... - szólalt meg a lány, és kinyitotta a szemét.

A bocsánatkérés a torkán akadt. A férfi még mindig a lábát fogta, de arcáról mintha letörölték volna a vidámságot. Ehelyett behatóan szemügyre vette a ruházatát.

Ez a hosszú szárú, magas sarkú csizma rémes, gondolta Grant. És ez a bőr miniszoknya, amely a nő combjának közepéig sem ér... Karcsú derekát széles öv fogta át, felette pedig... Felette pedig egy csuromvizes rózsaszínű póló feszült második bőrként a nő formás kebleire. A vékony anyag alatt kirajzolódtak a mellbimbók. Grant alig tudott ellenállni a vágynak, hogy ne simogassa meg őket.

- Nos? - kérdezte a nő fagyosan. - Jól megnéztél mindent, kicsikém? - Elhúzta a lábát, és felállt. - Akkor most eredj haza a mamához, nekem dolgom van.

Grant is felemelkedett. A lány szeme már nem ibolyakék, hanem szinte fekete volt... biztosan a haragtól. Miért öltözik így egy nő, ha nem azért, hogy elcsábítsák?

- Természetesen nem akarom feltartani - felelte Landon megjátszott előzékenységgel. - Hiszen találkozója van az... ügyvédjével, igaz?

Christa összehúzta magán az esőkabátot.

- Eredjen a pokolba! - Olyan méltóságteljesen, ahogyan egy letört sarkú csizmában csak lehetséges volt, a felvonóhoz ment.

Az ördögbe is! Átkozta magát, amiért ilyen kínos helyzetbe került ebben az ízléstelen szerelésben. Ez a pökhendi alak megkívánta őt, ugyanakkor kész is volt az ítélettel, ami egyébként nem csoda. A férfi is bori ázott, ennek ellenére öltözéke és egész fellépése jómódról és jó nevelésről árulkodott.

Christa benyomakodott egy felvonóba, amelynek az ajtaja éppen becsukódni készült. Rajta kívül csak ketten voltak a fülkében: egy negyvenes nő... és az a férfi! Christa megsemmisítő pillantást vetett rá, majd megfordult, és karba tette a kezét. A harmadik emeleten a nő kiszállt.

Christa a férfira nézett, aki hanyagul a lift falának támaszkodott.

- Nincs értelme, hogy kövessen - mondta az kihívó mosollyal. - Nem sejtem ugyan, mit akar, de...

- Ne képzeljen be magának semmit, uram! Éppen olyan jogom van itt lenni, mint magának. Nekem...

- Megbeszélése van. Hogyne. - A férfi hangjában leplezetlen megvetés rezgett.

- Mondták már magának, milyen ocsmány szörnyeteg?

- Ne feszítse .túl a húrt, hölgyem! A maga helyében...

- Maga a legpökhendibb, legérzéketlenebb alak, akit...

Christa felkiáltott, amikor a férfi megragadta a vállát, és ösztönösen a vészfék gombja után tapogatózott, Grant azonban gyorsabb volt: öklével rácsapott, és a lift megállt. Józan esze azt súgta, hogy túl messzire ment, de nem figyelt rá. Egy így öltözött nő nem vethet semmit egy férfi szemére, aki megnézi, és... El akarta hallgattatni, a világ legősibb módján. Minden háborgása és tiltakozása ellenére magához húzta a lányt, és ajkát az övére préselte, mit sem törődve a rá záporozó ütésekkel. Csókjával teljes odaadást követelt.

Christának azonban esze ágában sem volt engedni. Amikor Grant szája elvált az övétől, olyan szitkokat vágott a fejéhez, amilyeneket az megérdemelt.

Hagyd már! - intette Grantet a belső hang. Az ördögbe is, hagyd már! A vágy azonban győzedelmeskedett. Kezével a lány hajába túrt, és megint lehajtotta a fejét. Csókját harag forrósította át, a lány pedig ugyanúgy védekezett. 0 azonban újra és újra megcsókolta, ezúttal azonban gyöngéden, amíg meg nem érezte, hogy a másik lassan ellazul...

A lány mélyet sóhajtott, fülében megcsendültek a harangocskák. Ellenállása érezhetően enyhült. Grant rekedt hangon csillapító szavakat súgott a fülébe.

Christa hozzásimult, és szétnyitotta az ajkát. Amikor Grant ismét föléje hajolt, elsüllyedt körülötte a világ...

A fülke megindult felfelé. Christa és Grant azonnal elengedte egymást.

A férfi nagyot nyelt.

- Figyelj ide - szólalt meg - , én csak...

- Szemét alak! - sivította Christa, és keményen képen törölte a férfit.

Amikor másodszor is ütésre emelte a kezét, Grant elkapta a karját.

- Ne tedd! - kérte halkan. Rövid habozás után eleresztette a lányt, és kilépett a liftből, amely időközben megérkezett.

Szinte önkívületben ment végig Grant a folyosón, amíg meg nem érkezett a Blackburn- irodát jelző csillogó réztábla elé. Talán az ördög bújt belém, gondolta.

Úgy viselkedtem, mint egy ősember, mint aki elveszítette a józan eszét! Megállt az ajtó előtt, és megtörölte a száját. Azután nagy levegőt vett, és belépett az irodába.

A Denverben töltött hét és a temetés a jelek szerint jobban megviselte, mint gondolta. Most pedig még magára kellene vállalnia egy felelősségteljes feladatot, amelyhez cseppet sem fűlt a foga. Blackburn kénytelen lesz másik pótpapát keresni a gyereknek.

Határozottan a titkárnőhöz lépett.

- Jó reggelt! A nevem Grant Landon. Megbeszélésem van...

- Elnézést.

A férfi elfojtott egy káromkodást, amikor a liftbeli nő odanyomakodott mellette a fogadópulthoz.

- A maga érdekében tanácsolom, ne hozza magát nagyobb szégyenbe, mint eddig tette - sziszegte oda neki Grant.

A lány azonban egy pillantásra sem méltatta.

- Már várnak - közölte a titkárnővel.

Grant ököllel a pultra csapott.

- Hiszen ez nevetséges! Ennek a nőnek nem...

- Kilencre beszéltük meg - folytatta a lány zavartalanul. - Sajnos azonban feltartottak.

A titkárnő kényszeredetten mosolygott.

- Ön tehát...

- Adams - felelte a nő, és kihúzta magát. - Christa Adams.

3. FEJEZET
Christa Horace Blackburn íróasztala előtt ült az ügyfeleknek szánt magas támlájú székek egyikében, és illedelmesen csevegett.

Igen, köszöni, jól van. Nem, könnyen megtalálta az irodát. Igen, elég régen látták egymást utoljára.

Közben az járt az eszében, nem azért ázott bőrig az ítéletidőben, tette tönkre a csizmáját, és megy egyórás késéssel munkába, hogy udvarias fecsegésre pazarolja az időt. Azért volt ott, hogy bebizonyítsa nagybátyja ügyvédjének, nem érdekli a vagyon. De ez nem lesz könnyű, ha gondolatai folyton a mellette álló, éles tekintetével őt figyelő férfi felé kalandoznak.

Mit keres itt egyáltalán ez az alak? Miért kell jelen lennie a Blackburnnel folytatott megbeszélésen?

Amikor pár perccel ezelőtt megmondta a nevét a titkárnőnek, a mellette álló férfi elsápadt.

- Christa Adams - ismételte meg halkan. Gúnyos mosollyal fordult a titkárnőhöz, aki ámultan figyelte a jelenetet. - Még hogy ő Christa Adams! Maga elhiszi?

- Igen, uram. - A nő a telefonkagyló után nyúlt. - Mindjárt be is jelentem Mr. Blackburnnek. Már várja Miss Adamset és...

- Tegye azt! - A férfi hangja ezúttal minden derűt nélkülözött. - Egy füst alatt közölje azt is, hogy Grant Landon megérkezett, és amennyiben Mr. Blackburn szeretné megérni a nap hátralevő részét, akkor ajánlom, hogy azonnal jöjjön ide!

A pultnál ülő hölgy bizonytalan pillantást vetett a telefonra, azután jobb ötlete támadt. Besietett a főnöke szobájába. Néhány másodperc múlva Horace Blackburn feltűnt az ajtóban.

- Ó, a kedves Miss Adams! - fuvolázta. - És Mr. Landon! Örülök, hogy látom, uram.

- Hagyja ezt, Blackburn! - fojtotta belé a szót Landon.

Christa lenyűgözve nézte, ahogy ez a Landon nevű tűzokádó sárkány beszorította az egyik sarokba a megfélemlített Horace Blackburnt, és valamit halkan magyarázott neki.

Ezután az ügyvéd bekísérte őket az irodájába. Christa türelmetlen kérdéseit mindkét férfi elengedte a füle mellett.

Landon karba tett kézzel, hanyagul a falnák dőlve állt, Christát azonban ez a mit izgat engem az egész- testtartás nem csapta be. A férfit kis híján szétvetette a belső feszültség.

Vajon miért? A lány lopva vizsgálgatta. Egy vonzó, markáns arcú, széles vállú, kisportolt testalkatú férfit látott maga előtt. Bárki legyen is ez az ember, kétségtelenül hozzászokott, hogy másokat irányítson, és elvárta, hogy az utasításait haladéktalanul végrehajtsák. Merőben új tapasztalat lehetett a számára, hogy tétlenül kell állnia, amíg ebből az utálatos jogfacsaró Blackburnből megállíthatatlanul árad a szó.

Aztán az ügyvéd Christára mosolygott, elővillantva sárgás nyúlfogait. A lány legnagyobb csodálkozására az ügyvéd felettébb tiszteletteljesen bánt vele. Ez éppen olyan érthetetlen volt számára, mint az utóbbi egy óra eseményei.

- Miss Adams? Nem óhajtja levenni a nedves kabátját?

Grant Landon a kuncogását krákogással próbálta álcázni. Christa paprikavörös lett, de a férfit pillantásra sem méltatta.

- Köszönöm, nem - válaszolta szenvtelenül. - Szeretném végre megtudni, mit akar tőlem.

- Persze, persze, kedvesem. Nyilván sok kérdése lesz, és én készséggel megválaszolom valamennyit, csak egy kicsit később. Most először is...

- Én viszont azonnal választ akarok kapni - követelte a lány elszántan. - Miért rendelt ide? - Blackburnre szegezte a tekintetét, de közben a fejével Grant felé intett. - És mit keres itt ez az alak?

- Miért nem árulja el Miss Adamsnek, amire kíváncsi? - vetette közbe Grant kajánul. Minden bizonnyal el lesz ragadtatva, ha közli vele a jelenlétem okát.

Őszintén szólva, már alig várom, hogy halljam, hogyan ujjong örömében.

Blackburn arcán szederjes szín kezdett szétterjedni.

- Mr. Landon, ha volna szíves rám bízni ezt a...

- Nem, Blackburn. - Grant az íróasztalhoz lépett, mire az ügyvéd behúzta a nyakát. - Eddig ezt tettem, és tessék, itt az eredmény.

- Elismerem, történt egy- két félreértés...

- Félreértés? Maga elutazott anélkül, hogy utasította volna a titkárnőjét, miként kezeljen egy ilyen fontos ügyet! Ha módomban állt volna belenézni az Adams- aktába, nem kerül sor erre a fiaskóra. - Grant Christára mutatott. - Az ég szerelmére, miért hagyott meg abban a hitben, hogy Christa Adams egy tizenkét éves kislány?

- Én? Hiszen ez nevetséges. - Christa döbbenten nézett egyik férfiról a másikra. - Tudni akarom végre, miről van szó! - A lány felállt. - Ki hitte azt, hogy tizenkét éves vagyok?

- Mindenki - vágta rá Landon. - Az apám. Az apám titkára... És persze én is.

Christa felvonta a szemöldökét.

- Úgy? Nos, ez a liftbeli kis közjátékot még... érdekesebbé teszi. - Nagy elégtétellel nyugtázta, hogy Grant elvörösödik.

- Miféle liftbeli közjátékot? - érdeklődött Horace Blackburn csodálkozva.

- Mindjárt megtudja - kezdte volna Christa, de gyorsan elhallgatott. Hogyan számolhatna be a történtekről anélkül, hogy Grant kifacsarná a tényeket, és a végén még őt állítaná be bűnösnek? - Hm... Mr. Landonnak és nekem támadt egy kis nézeteltérésünk.

- Amelyet még nem sikerült tisztáznunk - jegyezte meg Landon csípősen.

Miss Adams ki nem állhat, és én sem kedvelem őt.

- Miss Adams, Mr. Landon... kérem! - Horace Blackburn felállt. A homlokán veríték gyöngyözött. - A tárgyra térhetnénk végre?

Grant sötét képpel bólintott.

- Én már napok óta ezzel próbálkozom.

- Akkor most mindnyájan leülhetnénk, nemde?

Christaösszefontaakarját,Grantpediganadrágjazsebébernélyesztetteakezét.

Blackburn nagyot sóhajtva ereszkedett vissza a székébe.

- Szívből sajnálom ezt a keveredést, Mr. Landon. A titkárnőmnek természetesen át kellett volna adnia önnek az Adams- aktát és a telefonszámot, ahol elérhetett volna.

- Miféle Adams- aktát? - kérdezte a lány ismét.

Grant elmosolyodott.

- Azokat az iratokat, amelyekből kiderül, hogy maga már nem tizenkét éves.

- Mi köze hozzá, hány éves vagyok?

Valóban, mi köze is van hozzá? Grant maga sem tudta, dühroham vagy nevetőgörcs kerülgeti. Ez hihetetlen, gondolta. Neki kell felelnie egy felnőtt nőért - nem egy kis kamaszlányért! - , egy szép és könnyelmű teremtésért, akinek az arca olyan, mint egy madonnáé, a vérmérséklete, akár egy vadmacskáé, és az erkölcsi felfogása, mint egy kurtizáné.

- Figyeljenek ide! - Christa a határozott hangjával azonnal magára vonta a két férfi figyelmét. - Vagy azonnal választ kapok a kérdéseimre, vagy távozom. Mr. Blackburn, öt másodpercet kap.

- Kedves Miss Adams...

- A visszaszámlálás megindult. Még három másodperce van.

- Miss Adams...

A lány a táskája után nyúlt.

- Ég áldja magukat, uraim!

- Rendben van... - Blackburn nagyot fújt. - Azért vagyunk itt, hogy megbeszéljük a tennivalókat, amelyek a nagybátyja végrendeletének záradékából adódnak. Eredetileg az volt a szándékom, hogy felolvasom önöknek az egészet, de...

- Térjen már végre a tárgyra! - Grant türelmetlenül az órájára nézett. - Együtt ebédelek valakivel, és nem szeretnék elkésni.

- Nekem pedig munkába kell mennem - tette hozzá Christa. - Úgyhogy ha lenne szíves...

Grant felnevetett. Christa dühösen fordult hozzá.

- Mulatságosnak találja, hogy egyeseknek munkával kell fenntartaniuk magukat, Mr. Landon?

- Távolról sem, Miss Adams. Csak elképzeltem, mivel... keresheti a kenyerét.

- Tisztességes munkával - hangzott a válasz. - Egy ilyen ember, mint maga, nyilván azt sem tudja, mi az.

Grant végigmérte a lányt. Fekete haja nedvesen lógott a vállára, a kabátja teljesen átázott, és a letört csizmasarok miatt bicegnie kellett, mégis elragadó volt.

Ha csak arra gondolt, milyen volt a karjában tartani őt... Az ördögbe is!

- Miss Adamsnek igaza van, Blackburn. Öt másodpercet kap, utána itt marad egyedül az irodájában, és folytathatja a megbeszélést magában.

Blackburn levette a szemüvegét, és megdörzsölte az orrnyergét.

- Nos, Miss Adams, ahogy már utaltam rá, azért vagyunk ma itt, hogy elhunyt nagybátyja végakaratát teljesítsük. - Pillanatnyi habozás után folytatta: - Mr. Landon pedig a szintén elhunyt édesapja helyett van jelen.

- Remek. Christa türelme fogytán volt. - Miért nem megyünk ki az utcára, és hívunk ide még néhány embert?

- Biztosíthatom hogy Mr. Landon a legalkalmasabb személy, aki az édesapja helyére léphet. Kifogástalan hírnévnek örvend, és emellett az ügyvédi kamara tagja.

- Ezt már ő is említette. Most tapsolnom illene? Miért nem takarítunk meg magunknak egy csomó időt? Úgyis tudom, miért vagyok itt, Mr. Blackburn.

Szárazon köhintett egyet. - Azt akarja közölni velem, hogy a nagybátyám kitagadott az örökségből.

Blackburn kikerekedett szemmel nézett rá.

- Ó, Miss Adams...

- Jól van, semmi baj. Nem is vártam mást. Tisztában voltam vele, hogyan vélekedik felőlem a bácsikám, és... - Az ajkába harapott. Sohasem akart Simon bácsitól semmit, éjetében sem, most, a halála után meg végképp nem. Akkor miért remeg ilyen árulkodón a hangja? - Olvassa fel, amit fel kell olvasnia, vagy hadd írjam alá a szükséges papírokat, aztán...

- Miss Adams - Horace Blackburn arca ünnepélyes kifejezést öltött - , kötelességem, hogy közöljem, ön Simon Adams vagyonának egyedüli Örököse.

Christának úgy tűnt, mintha a falak visszhangozták volna az ügyvéd szavait.

Értetlenül bámult rá. - Minden az öné. A ház, a részvények, a földbirtok, a készpénz. Mostantól fogva ön nagyon tehetős, ifjú hölgyem.

Christa visszasüllyedt a székébe.

- Ez lehetetlen - suttogta. - Simon bácsi sohasem szeretett. Ki nem állhatott.

Nem is tudom, minek tartott engem...

- Valóban. - Ezúttal Blackburn hangjából áradt a palástolatlan megvetés.

Ennek ellenére ön maradt az utolsó élő rokona. Nagybátyja egyszerűen képtelen volt rá, hogy idegenek kezére juttassa mindazt, amit az Adamsek nemzedékeken át felépítettek.

- Nagyvonalú volt az utolsó leheletéig - gúnyolódott Christa. - De még mindig nem tudom elhinni. Itt valami tévedés lesz.

- Nem, Miss Adams. - Blackburn megnyalta a szája szélét. - Van azonban egy feltétel.

Grant felnevetett.

- Folytassa, Blackburn! Mondja el neki a többit is!

Az ügyvéd megköszörülte a torkát.

- Ez a feltétel egyáltalán nem szokatlan, Miss Adams. Számos végrendelet, különösen ha ekkora örökségről rendelkeznek benne, tartalmaz bizonyos záradékokat. - Blackburn körülményeskedve feltette a szemüvegét. - Grant Landon lesz az ön gyámja.

Christa hisztérikusan felnevetett. Ez csak vicc lehet, méghozzá elég otromba, gondolta.

- Sajátos a humora, Mr. Blackburn. Talán csak nem így akarja felsrófolni a honoráriumát? Tisztázzunk valamit! - Christa felháborodottan ugrott fel a helyéről. - Én az egészet cseppet sem találom mulatságosnak.

- Az igazat mondtam, Miss Adams - felelte Blackburn sértődötten. - A nagybátyja mindenét önre hagyta.

- És mi ez a badarság a gyámommal?

Grant odalépett hozzá, és megállt előtte.

- Én úgy fogalmaznék, hölgyem, hogy a nagybátyja attól tartott, maga fogja az örökséget, és azonnal elveri. Jól mondom, Blackburn?

- Valóban aggasztotta, hogy az unokahúga még nem elég érett ahhoz, hogy...

- És ezért úgy döntött, gátat szab a maga költekező kedvének - vetette közbe fagyosan Landon. - Itt jövök én a képbe.

- Maga? - Christa mély levegőt vett. - Hiszen ez lehetetlen! Nem is ismerem.

Azonkívül nem vagyok már gyerek! Maguk azt gondolták, csak tizenkét éves vagyok, de...

- Lényegtelen, mit gondoltunk - vágott a szavába Grant. - Maga mostantól a gyámságom alá tartozik, amíg be nem tölti a huszonegyedik évét.

A lány elkeseredetten vizsgálgatta Grant arckifejezését. Te jó ég, ez komolyan gondolja! A sokk helyét féktelen harag vette át.

- Egy fenét! - jelentette ki dacosan, és szikrázó szemmel az ügyvédhez fordult.

Szó sem lehet róla, Mr. Blackburn! Nem vagyok sem gyerek, sem gyengeelméjű, és szeretném, ha nem is bánnának velem úgy, mintha az lennék! Nincs olyan törvény, amely előírhatná, hogy...

- Mi most egy végrendelet záradékáról beszélünk, Miss Adams. A nagybátyjának az örökséget tekintve joga volt minden óvintézkedést megtenni, amelyet szükségesnek tartott. Végül is az ő vagyona volt.

- Ez viszont az én életem!

Blackburn csillapítóan mosolygott.

- Mr. Landon készséggel nyújt majd önnek tanácsokat...

- Tanácsokat? Ő? Előbb kérnék tanácsot egy kígyótól!

- Kérem, Miss Adams! Mindez csak az ön javát szolgálja. Nagybátyja azt remélte, érettebb korában majd megjön a józan esze és...

- A józan eszem? - Christa harsányan felkacagott. - És ehhez elég lenne három hónap? Ugyanis három hónap múlva töltöm be a huszonegyedik évemet! - A lány Granthez fordult. - Egyébként mivel érte el, hogy a törvényes gyámom lehessen?

Grant sötét arckifejezéssel méregette.

- Egy órája még azt sem tudtam, ki maga. Ha azt képzeli, hogy számomra ez a dolog vonzóbb, mint magának...

- Saját ügyvédet fogadok - jelentette ki a lány konokul felszegett fejjel. - Meg fogom támadni a záradékot.

- Szíve joga - válaszolta Landon. - Ám mire kitűznék a tárgyalást, már égni fognak a gyertyák a születésnapi tortáján. Persze, azt tesz, amit akar.

Christa arcát elöntötte a pír.

- Nagyszerű! Nos, ha lemondok az örökségről, semmi közünk sem lesz egymáshoz, ugye? - Christa fogta a táskáját, és az ajtóhoz indult. - Simon rám hagyta mindenét, és most el kell döntenem, megér- e a pénzért egy ilyen alakkal egyezkednem.

Egy pillanatra döbbent csönd támadt, majd Landon felnevetett.

Blackburn felocsúdott, és megpróbálta a lányt visszatartani, de Christa ellökte a kezét.

- Nincs olyan törvény, amely kényszeríthetne, hogy fogadjam el a pénzt, vagy mégis?- Az ügyvéd homlokán megsűrűsödtek a redők. - Én volnék tehát az utolsó személy, akire Simon a vagyonát hagyhatta? Igazán kár, mert én vagyok az utolsó személy, aki igényt tart rá.

- Akár tetszik, akár nem, ön Simon Adams örököse, és Grant Landon a gyámja.

On nem teheti meg, hogy...

- Bármit megtehetek, amit akarok! A nagybátyám ezt soha nem fogta fel, de én már régóta tudom.

- Maga éppolyan kevéssé felnőtt, mint egy tízéves gyerek - szólalt meg Grant metsző hangon. - Amióta betette a lábát ebbe az irodába, úgy viselkedik, mint egy neveletlen csitri. - Grant hidegen mérte végig. - Úgy beszél és cselekszik, ahogy a szeszélyei diktálják.

- Maga ezzel szemben kivétel nélkül mindig megőrzi a nyugalmát és a józanságát - válaszolta Christa mézédes mosollyal.

Az oldalvágás ült, ezt elárulta a férfi arcába szökő vér.

- Azokra a ritka alkalmakra, amikor ez nem sikerült, nem vagyok büszke, elhiheti - mondta halkan.

A csók és a benne felébredt érzések emléke is eléggé nyomasztotta, de a férfi szavaiból áradó megvetés már- már több volt, mint amit Christa elviselhetőnek tartott.

- Elképesztőnek találom, hogy éppen maga tetszeleg a megtestesült erény szerepében. - Kezével a kilincsen folytatta: - Maga akar felettem gyámkodni?

Hátravetette a fejét. - Kecskére a káposztát!

Kiviharzott az irodából, és bevágta maga mögött az ajtót.

4. FEJEZET
Alig csapódott be az ajtó Christa mögött, Grant az ügyvédnek támadt.

- Megőrült, Blackburn? Christa Adams mint az én gyámleányom?

- A törvény értelmében...

- Ne idézgesse nekem a paragrafusokat!

- Csak arra akartam rámutatni, hogy tökéletesen törvényes dolog gyámot kijelölni egy személy mellé, aki még nem töltötte be a huszonegyedik vagy akár a huszonötödik életévét.

Grant bosszúsan méregette az idős férfit.

- Becsapott, amikor hagyta, hogy azt higgyen, egy gyerekért kell felelősséget vállalnom.

- Christa Adamsnek erős kézre van szükségéi hiszen ön is tanúja volt, hogyan viselkedett az imént. Természetesen egy szavad sem hittem el - tette hozzá Blackburn önelégülten. - Amint egy kicsit nyugodtan elgondolkodik, alig fogja várni, hogy a pénzt a kezébe kapja.

- Nem erről van szó, a fenébe is! - Grant az íróasztal szélére támaszkodott és előrehajolt. - Nevetséges, hogy gyámkodjam felette. Christa Adams szavazhat, jogosítványt szerezhet és férjhez mehet. Útlevelet kérhet, és külföldre utazhat.

Egy szó mint száz, azt tesz, amit akar.

- Az öröksége eltékozlásán kívül - felelte Blackburn elégedetten. - Az előrelátásomnak köszönhetően.

- Más felvigyázót kell keresnie - jelentette ki Grant. - Én nem vállalom.

- Pedig a bíróságon már kérelmeztem, hogy önt nevezzék ki az édesapja helyett - tiltakozott az ügyvéd.

- Akkor most új kérvényt fog írni. Ami engem illet, a hölgy azt kezd a nagybátyja pénzével, ami jólesik.

- Amikor Simon Adams magához vette az unokahúgát, a kislány alig múlt tizenhárom, Mr. Landon. - Horace Blackburn rosszallóan elhúzta a száját.

Sajnálatos módon a jelleme addigra már kialakult.

- Mindez nagyon érdekes, Blackburn, de nekem semmi közöm hozzá.

Úgyhogy...

- Christa anyja táncosnő volt. Nagyon szép, és... hogy is mondjam... elég csiszolatlan. A saját elképzelése szerint nevelte a lányát. - Halkabban folytatta: - Christa zabolátlan teremtés volt, amikor az ügyfelem házába került, Mr. Landon. A könnyelműség a vérében volt, és ahogy idősebb lett, kialakult benne a hajlam a... kicsapongásra, ami Simon Adamset nagyon nyugtalanította.

- A kicsapongásra? - ismételte Grant óvatosan.

- Igen. Végzetes hajlandóság mutatkozott nála a... - Blackburn sokat sejtető szünetet tartott. - Nos, mondhatni, rossz társaságba keveredett.

- Értem- bólintott Grant. - Nyilván férfiakra gondol.

Blackburn vállat vont.

- Ezzel a külsővel... Azonkívül Greenwich Village-ben él... A hátam is borsódzik a gondolatra, milyen életmódot folytathat.

- Három hónap múlva huszonegy lesz. Csoda lenne, ha ennyi idő alatt bárki felelősségtudatot tudna bele oltani.

Az ügyvéd lemondóan sóhajtott.

- Valószínűleg igaza van.

- Persze hogy igazam van! És nincs kedvem az időmet erre pazarolni.

- Nos, jól van. Intézkedem, hogy mást nevezzenek ki.

- Remek. - Grantnek mintha egy mázsás kő gördült volna le a szívéről. - Talán a család egyik barátja vagy...

- Személyesen fogom vállalni a feladatot. - Blackburn nyálasan vigyorogva felállt. - Őszintén szólva amúgy is irigyeltem magát érte, amikor megláttam a lányt.

- Nincs benne semmi irigyelnivaló, Blackburn - horkant fel Grant. - Mint Miss Adams gyámja, csak üzleti kapcsolatban álltam volna vele, maga is tudja.

- Magától értetődik. - Blackburn cinkosán rákacsintott. Grantet ettől még inkább egy baknyúlra emlékeztette. - De számos módon lehetséges...

- Nem - fojtotta az ügyvédbe a szót undorodva Grant - , csak egyetlen módon, amennyiben valaki komolyan veszi az ügyvédi kamara becsületkódexét.

Landon ezután búcsú nélkül hagyta el az irodát.

Az eső csak estefelé állt el. A levegő olyan fülledt volt, mint vihar előtt.

Grant kilépett lakása teraszára, és lenézett a Central Parkra. Méretre szabott öltöny és makulátlanul fehér ing helyett most farmer, sportcipő és elefántcsontszínű pulóver volt rajta. Letelepedett kedvenc székébe, a lábát feltámasztotta egy zsámolyra, és belekortyolt a sörébe.

Az a különös nyugtalanság, amely egész nap gyötörte, nem csillapodott. Grant ingerült volt, és nem találta a helyét, amióta Horace Blackbumnel találkozott.

És Christa Adamsszel.

Sóhajtva letette az üveget maga mellé. A döntést már reggel meghozta. Akkor miért nem hagyja nyugodni az ügy?

Mert rossz a lelkiismerete. Kis híján magáévá tette a liftben ezt a nőt. Egy liftben! Grant felnyögött. Bolondot csinált magából. És a helyzeten csak rontott, hogy kihúzta magát a felelősség alól, és odavetette a lányt a farkasoknak. Vagy a nyulaknak, rázkódott meg viszolyogva Horace Blackburnre gondolva.

- Az ördögbe! - Grant felkapta az üveget, és egy hajtással kiürítette.

Mit érdekli őt az egész? Nem kedveli Christát, és nem tartozik neki semmivel.

Emellett biztosra vette, hogy az játszva elbánik Blackbumnel. Lelki szemei előtt feltűnt a vén kujon vigyora, ahogyan bizalmaskodva rákacsint...

- A fenébe! - Grant lecsapta .az üveget az asztalra. Bement a lakásba, és egyenesen a konyhába tartott, ahol a sofőrje éppen vacsorázott.

- Felszolgálhatom az ételt, uram? - kérdezte a házvezetőnő.

- Köszönöm, nem, Mrs. Edison, nem vagyok éhes. Szükségem lesz magára, Patterson. - Grant elővette és felcsapta a telefonkönyvet. Adams, Adams... Igen, itt a cím. - Greenwich Village-be megyünk, Patterson. - A férfi csodálkozva vonta fel a szemöldökét. Grant még egyszer ellenőrizte a címet. - A Thaler utcába.

Ismerős arra?

- Igen, uram. - Jóllehet a sofőrnek arcizma sem rándult, hangjában bizonyos értetlenség rezgett.

- Ebből arra következtethetek, hogy a Thaler utca nem tartozik az idegenforgalmi látványosságok közé? - érdeklődött Landon szárazon.

Patterson alig tudta elnyomni vigyorát.

- így is lehet mondani, uram.

Grant felsóhajtott.

- Fejezze be nyugodtan a vacsoráját! Addig átöltözöm.

Mialatt a hálószobában tiszta inget és sötét öltönyt vett fel, azon töprengett, mit is akar voltaképpen Christa Adamsnek mondani. Nézze, fogja kezdeni, maga túl idős ahhoz, hogy gyámra legyen szüksége, én pedig nem kívánom előírni magának, hogyan éljen. Miért nem viselkedünk akkor felnőttek módjára? Ha a három hónapon belül valamilyen értelmes célra pénzt igényel az örökségéből, szó nélkül hozzá fogok járulni. Még találkoznunk sem kell hozzá, mindent elintézhetünk telefonon is.

Igen, gondolta, miközben megigazította a nyakkendőjét, ez a megoldás. Mindenki járja a maga útját. A lány huszonegyedik születésnapján kezet ráznak, és soha többé nem kell látniuk egymást.

- Mit mondtál, mennyit örököltél?

Christa felsóhajtott. Pár perccel ezelőttig Danny semmit sem tudott bérlőtársa múltjáról. Amikor a fiú kilépett a fürdőszobából, Christa kitálalta az egész históriát. Mesélt neki a gazdag nagybátyjáról és az örökségről... és menten meg is bánta, mert Danny ettől kezdve úgy bánt vele, mint egy értékes orchideával.

Ki vehette volna tőle rossz néven? Hiszen a történet tényleg elképesztően hangzott.

Christa képtelen volt aznap a munkájára összpontosítani, végül letette a tálcát, és Gusnak azt mondta, rosszul érzi magát. Ez nem is esett távol az igazságtól, ha meggondoljuk, hogy nemcsak egy vagyont örökölt, hanem még egy Grant Landon nevű gyámot is kapott hozzá. Őt még nem említette Dannynek.

Christa nem tudta, sírjon vagy nevessen. A sors annyi pénzt pottyantott az ölébe, hogy ezentúl nem kell aggódnia a lakbére miatt - amennyiben hajlandó ezért a függetlenségét feláldozni. Ki kell szolgáltatnia magát egy férfinak, akit mélyen megvet.

- Christa? - A lány összerezzent. Danny vele szemben a kopott díványon ült, és behatóan méregette. - Mennyit hagyott rád a bácsikád?

- Milliókat.

- Hohó! - Danny nevetve csóválta a fejét. - Akkor miért vagy ilyen morcos?

Christa lehúzta a csizmáját.

- Nem is számítottam rá. Amikor elköltöztem tőle, Simon bácsi az értésemre adta, hogy számára nem létezem többé. - Dannyvel a nyomában mezítláb a hálószobájába ment. - Azonkívül van egy különös feltétel.

Danny megállt a küszöbön, és elfordult.

- Milyen feltétel?

Christa tétovázott. Az egész olyan nevetséges, hogy maga is alig tudta felfogni.

Megszabadult a pólótól meg a bőr miniszoknyától, és egy aranyszínű kaftánba bújt bele.

- Simon bácsi gyámot nevezett ki mellém.

A fiú megpördült a sarkán.

- Te viccelsz!

- Bár úgy lenne! Sajnos, ez az igazság. - Kényszeredett mosollyal a konyhába indult. - A nyakamra ültetett egy ellenőrt, akinek ügyelnie kell, hogy jól viselkedjem a huszonegyedik születésnapomig. - Danny leült az egyik székre, miközben Christa feltette a teáskannát a gázra. - A következő három hónapban bármit teszek, áldását kell adnia rá egy korlátolt tuskónak, akinek a mellkasában szív helyett egy csekk- könyv dobog. El tudod ezt képzelni?

- Először is nyugodj meg! A gyám ősidők óta ugyanolyan rosszízű szó, mint a mostoha. Az ember önkéntelenül a legrosszabbra gondol. Talán egy ártalmatlan úriember az illető, aki...

- Már megismerkedtünk. - Christa a mosogatónak dőlt. - És az első pillanattól kezdve gyűlölöm.

- Ugyan már! Három hónapig csak annyit kell mondanod, hogy kérem, uram, igen, uram meg nem, uram, és a születésnapodon elbúcsúztok egymástól.

- De ez a férfi... olyan... - A lány az ajkába harapott.

Hogyan írhatná le Grantet anélkül, hogy magát kényelmetlen helyzetbe hozná? Hogyan mesélhetne arról, hogy megismerkedésük után alig néhány perccel a férfi majdnem elcsábította? Hogy szinte elolvadt a karjában, pedig nem is rokonszenvezett vele? Ahelyett hogy felpofozta volna, kis híján odaadta magát neki.

- Christa? - Danny fürkésző pillantással méregette. - Valamit elhallgatsz előlem?

A lány mérlegelte a helyzetet. Danny a legjobb barátja volt. Ő talán képes lenne...

Megszólalt a kaputelefon. Danny a karórájára nézett.

- Ez nekem szól. - Felállt. - Találkám van... Figyelj rám, kedvesem folytatta - , próbáld csak meg! Biztosan menni fog.

Christa sóhajtva követte.

- Talán... remélem.

- Gondolj mindig arra, milyen jó lesz gazdagnak lenni. - Megnyomta a kapunyitó gombot, azután derékon fogta, és magához húzta Christát. - Nyithatnál például egy ingyenkonyhát. A kerületi önkormányzat már hónapok óta halogatja.

Vagy állatmenhelyet alapíthatnál, ahol minden kóbor kutya és macska otthonra találna.

- Nem is rossz ötlet - mosolygott Christa.

Danny vidáman fantáziált tovább.

- Gust is elküldhetnéd a pokolba a rongyos éttermével együtt. Mit is mondok...

megvehetned a helyiséget, és átalakíthatnád ékszerbolttá.

- Ó, Danny, milyen igazad van! Annyira elmerültem az önsajnálatban, hogy... - Christa a fiú nyakára fonta a karját, amikor csöngettek. - Köszönöm.

Az albérlő elvigyorodott.

- Azonkívül pénzelhetnéd egy feltörekvő ifjú színész angliai tanulmányait.

- Van már jelölted? - kérdezte Christa nevetve.

- Igen, én - felelte Danny egyenesen, és a lány oldala mellett a kilincshez nyúlt. - Ha már ilyen szemérmetlenül gazdag lettél, édes...

- Arra a pénzre én nem számítanék.

A bosszús férfihangra Christa megdermedt. Grant állt az ajtóban. Láttára a lány szíve önkéntelenül is hevesebben dobogott, ám ekkor meglátta a férfi ajkán a megvető mosolyt, mire kihúzta magát.

- Mit akar?

- Ez aztán a barátságos fogadtatás, Christa. - Lenéző pillantással mustrálta Dannyt, akin csak farmer volt. - Úgy látom, rosszkor jöttem.

Ez aztán a finom fogalmazás! Az elé táruló kép nem is lehetett volna meghittebb Christa egy hullámzó köntösben, amelyben egyébként a feltűnő színe ellenére is szép volt, és egy félmeztelen izomkolosszus... Grant nagyot nyelt.

Vajon Christa és a szeretője az ágyból jött, vagy oda tart?

Mosolyt erőltetett az arcára.

- Nem akar bemutatni a... barátjának?

A lány elpirult.

- Kérdeztem valamit, Grant. Mit akar itt?

- Kidobjam a fickót? - ajánlkozott Danny.

Christa a karjára tette a kezét.

- Danny - kezdte bizonytalanul - , ez Grant Landon, a gyámom.

- Ez az alak?

- Igen. És éppen most akarta közölni, miért van itt, nemde, Mr. Landon?

Grant mélyet lélegzett.

- Néhány fontos üzleti ügyet szerettem volna megbeszélni.

- Üzleti ügyet? Maga és én? - A lány gúnyosan mosolygott. - Kötve hiszem.

Landon összeszorította a fogát.

- Meg kell hallgatnia a mondandómat, Christa. A maga javát szolgálja.

- Úgy döntött, lemond .a gyámságról?

- Ha így volna, más venné át a helyemet.

Christa elengedte Dannyt, és oldalt lépett.

- Bárki más csak jobb lehet.

- Az ég szerelmére, Christa, ne viselkedjen már úgy, mint egy dacos gyerek!

- Ebből elég, barátom! - jegyezte meg figyelmeztető hangsúllyal Danny.

Grant haragosan pillantott rá.

- Ha van elég esze, barátom, kimarad ebből az ügyből.

- Ha azt hiszi, beállíthat ide, és parancsolgathat Christának...

- Magának az égvilágon semmi köze az egészhez. Csak a gyámleányomra és rám tartozik.

- Nem vagyok a gyámleánya! - háborgott Christa.

- 0, dehogynem. Minél előbb beletörődik, annál jobb.

- Ne beszéljen velem ilyen hangon! - Christa keze ökölbe szorult. - A nagybátyám végrendeletében egy szó sem állt arról, hogy behatolhat a lakásomba, és dirigálhat nekem. Senki sem hívta ide. Különben is dolgom van.

- Igen. - Grant Dannyre nézett. - Látom.

- Nagyszerű. - A lány csípőre tette a kezét. - Akkor bizonyára megérti, hogy ideje távoznia.

- Csak miután beszéltünk egymással, mégpedig négyszemközt.

- Christa - sziszegte Danny - , csak egy szavadba kerül, és kezelésbe veszem ezt az alakot.

- Milyen érdekes megfogalmazás - mondta Grant csalóka udvariassággal.

Mit ért rajta pontosan?

- Elég legyen! - kiáltott fel Christa. - Hiszen ez nevetséges. Ha valami mondandója van, Grant, akkor ki vele!

A férfiban forrni kezdett a düh. A kölyök Christa szeretője, nem kellett hozzá diploma, hogy rájöjjön. Joga van tehát megvédenie a lányt. Más körülmények között Grant becsülné is érte... De nem most. Nem akkor, amikor Christa szorosan mellette áll, ibolyaillatot árasztva, nem így, hogy látja, hogyan lüktet egy kis ér a lány nyakán...

Grant kihívóan mosolygott Dannyre.

- Tudja egyáltalán, hogy Christa még nem töltötte be a huszonegyet?

- A fenébe, Grant, elég idős vagyok... - A lány elhallgatott.

Elég idős vagyok ahhoz, hogy megválogassam a barátaimat, akarta mondani, de hirtelen rádöbbent, hogyan csengene ez Grant fülében. Na és? Nem hagyja magát megfélemlíteni.

Legkedvesebb mosolyával Danny felé fordult, és kezét meztelen mellkasára tette.

- Elég idős vagyok, hogy megválogassam a szeretőimet.

Erezte, ahogyan a keze alatt megfeszülnek Danny izmai, szerencsére azonban a fiú nem rontotta el a játékot.

- Természetesen elég idős ahhoz, hogy bizonyos döntéseket meghozzon.

Grant hangja figyelmeztetően csengett. - Nekem viszont kötelességem erről ítéletet alkotni. - Grant Dannyre nézett. - Itt lakik, Mr...?

- Amato. - Danny derűsen mosolygott. - Persze hogy itt lakom.

- Nem kell válaszolnod a kérdéseire - vetette közbe Christa bosszúsan.

Semmi köze hozzá, hol élsz.

- Mint gyámjának, ügyelnem kell a kiadásaira, Christa. - Grant udvariasan mosolygott. - Ha maga volna a lakás egyetlen lakója, keresnünk kellene valakit, aki átveszi a bérleti szerződést. Ugye kötött ilyen szerződést?

- Miről beszél egyáltalán?

Ez az egyszerű kérdés teljesen kizökkentette Grantet. Tényleg, miről is beszél?

Végül is azért jött ide, hogy Christával közölje, nem kíván beavatkozni az életébe.

Hogy megnyugtassa, a következő három hónapban csak telefonon keresztül fognak érintkezni egymással.

Ám váratlanul minden másképpen alakult. Amikor meglátta őt egy félmeztelen férfi karjában, minden józan gondolat kiszállt a fejéből. A ménkűbe is, ennek a nőnek valóban szüksége van valakire, aki vigyáz rá! Minden, ami aznap történt, emellett szólt. Kezdve attól, milyen különösen viselkedett az ügyvédi irodában, addig a tényig, hogy együtt él valakivel, aki nemcsak a szeretője, hanem a pénzére is szemet vetett.

Christa Adamset erős kézzel kell irányítani, és ez a kéz az övé lesz. Fivérei zokszó nélkül vállalták feladatukat, itt az ideje, hogy ő is kövesse a példájukat.

Nem érdekes, mennyire nehezére esik, viselnie kell a felelősséget, amely elől nem térhet ki, de most már nem is akar.

- Elsősorban azért vagyok itt, hogy képet alkothassak magamnak arról, milyen körülmények között él - közölte Grant.

- Most, hogy mindent látott, remélhetőleg nincs ellenére, ha Danny és én...

- Én ezeket a körülményeket elfogadhatatlannak ítélem.

A lány értetlenül nézett rá.

- Most sírjam el magam?

Landon hűvösen mosolygott.

- Öltözzön fel, Christa!

- Eszem ágában sincs! Danny-vel egy kellemes estét akartunk eltölteni itthon, és...

- Öltözzön fel - ismételte meg a férfi - , és csomagolja össze a holmiját! - A következő három hónapban az én oltalmam alatt fog állni.

- Úgy érti, magához akar bilincselni?

- Ha így jobban tetszik. - Tekintetük összetalálkozott. - Mindenesetre ezt az időt nem töltheti itt.

- Badarság. Nem kényszeríthet...

- Dehogynem - vágott a szavába Landon - , és meg is teszem. Most pedig igyekezzen!

Grant blöffölt, de vajon Christa rájön-e? Kifejezéstelen arccal állta a lány dühödt pillantását. Végül Christa adta fel.

- Maga szörnyeteg! Én... én... - Elcsuklott a hangja. Hirtelen végtelenül magányosnak és elveszettnek érezte magát.

Grant a legszívesebben magához ölelte volna, hogy megsimogassa a fejét.

Minden jóra fordul, szíve szerint ezt mondta volna. Gondoskodni fogok arról, hogy senki se bánthasson.

- Christa? - Danny átfogta a lány vállát. - Ez az ember nem követelhet tőled ilyesmit.

Grant kihúzta magát.

- Hol hallgatott jogot? - kérdezte élesen, és ebben a pillanatban nem érdekelte a szakmai becsületkódex. - Mint a lány gyámja, azt teszem, ami tetszik. Úgyhogy gyerünk, Christa, öt perce van, vagy ebben a fura lepelben hurcolom el.

A lány szeme veszélyesen villogott, de hallgatott. Sarkon fordult, és eltűnt a folyosón. Egy ajtó becsapódott, majd csönd lett. Hamarosan visszatért.

Grant alig hitt a szemének. Christa ugyanazt viselte, amit délelőtt: egy izgatóan szűk pólót és a bőr miniszoknyát. Időközben még a csizmája sarkát is sikerült megjavíttatnia. Egyik kezében egy kis méretű bőröndöt, a másikban egy szállítódobozt tartott.

- Az mi? - kérdezte az ügyvéd bizalmatlanul, és a dobozra mutatott. A válasz egy elnyújtott, szánalmas nyávogás volt. - Egy macska? - Christa hallgatott.

Kizárt dolog. Nem hozhat magával macskát.

Christa harciasan nézett rá.

- Próbálja csak megakadályozni! - Azután nyomott egy csókot Danny arcára, és emelt fővel kilépett a lakásból.

Grant követte. Még egy szakmai becsületét eljátszott ügyvéd is tudja, mikor kell takarodót fújni. A macskával és Christa visszataszító öltözetével ráér később foglalkozni. Pillanatnyilag az volt a legfontosabb, hogy kimentse őt abból a patkánylyukból, no meg a szeretője karjából.

Mostantól három hónapig a lány nála fog lakni. Grant megvetette magát, amiért máris rátört az égető vágy.

5. FEJEZET
Christa számára nem volt újdonság a gazdagság, a fényűzés, hiszen nagybátyja házára is ez voltjellemző. Grant tetőszinti lakásába belépve mégis elállt a lélegzete.

Itt minden egyszerűen óriási volt, kétszer akkora, mint Simon bácsi városi házában, és elképesztően elegáns. A berendezést mintha csak egy lakberendezési magazinból emelték volna át. A lány azonban nehezen tudta elképzelni, hogy valaki itt éljen, és otthonosan bevackolja magát valahová, hogy elolvassa a vasárnapi újságot.

Grant házvezetőnője olyan természetesen üdvözölte, mintha nap mint nap jönnének látogatóba különösen öltözött nők, a hónuk alatt szállítódobozzal, amelyből siralmas hangok szűrődnek ki.

- Mrs. Edison - mondta Grant - , ez Miss Adams. Kérem, mutassa meg neki a vendéglakosztályt, és gondoskodjon róla, hogy mindene meglegyen!

- Magától értetődik, uram.

- Ezt pedig vigye ki a kamrába! - A dobozra mutatott. - Azután majd.

- A cicám velem jön!

Grant türelmesen mosolygott rá., - Már eljött, akaratom ellenére. Most ideje, hogy Mrs. Edison vegye a pártfogásába.

Christa harcra készen húzta ki magát.

- Aranybogyó velem marad!

Aranybogyó? Egy ilyen állatot, amely egész úton vérszomjas üvöltést hallatott, Aranybogyónak hívnak? Nos, jó, miért is ne? - gondolta Grant. Annyi őrültségben volt már része aznap, hogy semmi sem lephette meg. Ha a gyámleányáról kiderült, hogy egy izgató, milliós örökséggel rendelkező boszorkány, miért ne hívhatnának egy macskát, amely úgy morog, mint egy termetes oroszlán, Aranybogyónak?

Ezt a történetet amúgy is hiába mesélné bárkinek. Cade és Zách a való világban igazi gondokkal küszködtek, miközben ő Christával egy macska miatt veszekedett. .. Ami sok, az sok. Ez az ő lakása, ő pedig Christa gyámja, és kész.

- Nem akarok tovább vitatkozni, Christa. - Határozottan kinyújtotta a kezét.

Adja ide végre a dobozt!

- Nem!

- Mrs. Edison keres neki helyet éjszakára, holnap reggel pedig intézkedni fogok, hogy vigyék el egy menhelyre.

- Nem viszik sehová.

- Lássa be, ez a hely nem való macskáknak!

- De emberi lényeknek sem - vetette oda Christa. - Vagy magának még nem tűnt fel?

- Elég az ostobaságokból! - Grant megragadta a dobozt. - A bestia nagyon jól fogja magát érezni a menhelyen.

- Biztosan nem. Gondoljon bele az ő helyzetébe! Hogyan érezné magát, ha kiszakítanák a megszokott környezetéből, és elvinnék egy idegen helyre, ahol senki sem törődik magával? Vagy magának ez... ? - Legnagyobb elkeseredésére érezte, hogy könnybe lábad a szeme. Pislogni kezdett abban a reményben, hogy Grant nem vette észre pillanatnyi elgyengülését. Azután nagy levegőt vett. - Igaza van - folytatta higgadtabban. - Ha meggondolom, talán tényleg jobb dolga lesz egy menhelyen. Akkor legalább nem kell majd aggódnom amiatt, hogy a lábnyomaival tönkreteszi ezt a belsőépítészeti csodát. - Büszkén felszegte a fejét. - Ha nincs kifogása, szeretnék a szobámba menni.

Másodpercekig megilletődött csend uralkodott. Grant végül bólintott.

- Mrs. Edison, kísérje Miss Adamset a lakosztályába!

- Igen, uram. - A házvezetőnő megköszörülte a torkát, majd a szállítódobozra mutatott. - Először a macskát lássam el, vagy...

- Nem. - Grant is köhintett egyet. - Én majd kiviszem a kamrába. Maga ráér később foglalkozni vele. - Christára nézett. - Jó éjszakát!

A lány szótlanul sarkon fordult, és követte Mrs. Edisont a csigalépcsőn. Grant addig nézett utánuk, amíg el nem tűntek, azután kiment a tárolóhelyiségbe. Felkapcsolta a villanyt, és becsukta az ajtót, azután a dobozt letette a padló kövezetére.

A nyávogás és prüszkölés abbamaradt. Vajon miért? Grant elhatározta, hogy végére jár a dolognak. Óvatosan kinyitotta a dobozt és várt. Pár másodperc múlva tétovázva előbukkant egy tépett fülű, szürke fej. Grant rájött, hogy az éktelen hangzavar csak átverés volt. A kis jószág egész testében reszketett.

A férfi mosolyogva lehajolt, és felvette a kandúrt. Az állat először bizalmatlanul nézett rá borostyánszínű szemével, azután halkan dorombolni kezdett.

Grant sóhajtva kinyitotta az ajtót. A lépcső alatt szembetalálkozott Mrs. Edisonnal.

- Uram, az ifjú hölgyet elhelyeztem és... - Megpillantotta a macskát. - Jaj, de aranyos... - Zavartan elhallgatott.

Grant szigorúan nézett rá.

- Ez a fenevad valószínűleg az egész kamrát felforgatná, ha felügyelet nélkül maradna - magyarázta zsémbesen. - Keressen egy kartondobozt, és bélelje ki rongyokkal! És tegyen ki neki egy kis tálban tejet.

- A tonhal jobb lenne, uram. A tejet nem mindegyik... - Mrs. Edison a munkaadójára nézett, és nagyot nyelt. - Igenis, Mr. Grant. Mindenről gondoskodni fogok.

Grant magában morogva ment fel a lépcsőn a vendéglakosztályhoz. Bekopogott, mire azonnal feltárult az ajtó.

- Ó, kedves Mrs. Edison, ha volna olyan szíves, és adna a cicámnak egy tálka...

A lány meghökkenten nézett Grantre, akinek az arckifejezése nem sok jót ígért.

- Itt van. - A macskát szinte odadobta a lánynak. - Fogja ezt a rémséget!

Christa belefúrta az arcát az állat puha szőrébe. Amikor felnézett, szeme gyanúsan csillogott.

- Szóval ma éjjelre magamnál tarthatom?

- Nem, egész idő alatt magánál tarthatja, feltéve, hogy a macska nem teszi ki a lábát a maga szobájából. - A lány bólintott. - Nem a maga kedvéért teszem magyarázta Grant érdesen - , hanem mert nyugalmat akarok végre. Egy ügyvédi irodát vezetek, és nem maga az egyetlen ügyfelem, úgyhogy...

- Grant? - Lágy hangja megérintette a férfi szívét. Christa megint a halkan csilingelő harangocskákat viselte a fülében. - Szeretném megköszönni... hogy ennyi megértést mutat irántam és a cicám iránt. - Nyelt egyet, ajka megremegett.

Csak nem fogj a elbőgni magát?- Nagyon sokat jelent számomra. Az utcán találtam sebesülten és...

Mint az imént a macska dorombolása, most Christa hangja varázsolta el Grantet.

Kezét zsebre vágta, mielőtt még magához ölelné gyámleányát, és megnyugtató szavakat súgna a fülébe... Józan esze óvatosságra intette. Ez a nő ritka tehetséggel tudja az ujja köré csavarni a férfiakat, ami nem is csoda, hiszen van benne elég gyakorlata.

- ...úgyhogy nem kell aggódnia - folytatta a lány. - Megígérem, hogy a szobámban marad, és nem fog...

- Jól van, jól van, csak ügyeljen rá! Ha valahol másutt bukkanok rá, akkor hiába minden könyörgés. Mire egyet pislog, a macska máris egy menhelyen találja magát. - Grant megfordult, és otthagyta a lányt.

Nem, gondolta Christa, ez a férfi nem is megy, hanem menetel. Becsukta mögötte az ajtót. Hogyan lehetett ilyen naiv? Egy pillanatig azt hitte, Grant Landonnak mégiscsak vannak emberi vonásai. Még egyszer nem követi el ezt a hibát.

- Három hónap, Aranybogyó - suttogta. A kandúr megbökte a karját az orrával, és halkan kurrogott. - Igazad van, kicsim. Amíg együtt vagyunk, ezt a tizenkét hetet is kihúzzuk.

Hiszen nincs többről szó, mindössze tizenkét rövid hétről. Mégis mintha egy örökkévalóság lenne.

Másnap reggelre Christa eldöntötte, hogyan fogja eltölteni a három hónapot.

Ugyanúgy fog továbbra is élni, mint addig. Csak persze Gusnál mond fel, bár nagy volt a kísértés, hogy viselje a miniszoknyát és a csizmát Grant bosszantására...

Ami a többit, azaz a közösségi házban és az állatmenhelyen végzett munkáját meg az ékszertervezést illeti, arról nem hajlandó lemondani, még egy regiment Grant Landon kedvéért sem!

Szűk, fekete nadrágot, fekete garbót és fekete lapos sarkú balerinacipőt húzott.

Öltözékét egy hosszú, saját készítésű, tenyésztett gyöngyökből és apró ezüstvirágokból álló nyaklánc, valamint kedvenc fülbevalója egészítette ki.

Elmúlt kilenc óra. Grant biztosan régen elment már.

Christa begyűrte gyűlölt munkaruháját egy táskába, búcsúzóul megsimogatta Aranybogyót, és gondosan bezárta maga mögött az ajtót. A lakásban teljes volt a csend. A vastag, fehér padlószőnyeg minden zörejt elnyelt. Mrs. Edison a nappaliban port törölt, bár Christa el sem tudta képzelni, hogy egy porszem venné a bátorságot letelepedni ebben a steril környezetben.

- Megijesztett, Miss Adams - mosolygott rá a házvezetőnő. - Van valami kívánsága? Csak csengetnie kellett volna, és máris...

- Elmegyek, Mrs. Edison. Ha szüksége lenne valamire, hazafelé szívesen elhozom.

Az idős hölgy döbbenten nézett rá.

- Nekem?

- Például a piacról tejre, kenyérre, vagy amit csak akar.

- Köszönöm, nem. Mr. Landon nem említette, hogy ön... ö...

Christa arcáról leolvadt a mosoly.

- Senkinek sem tartozom számadással, hogy mikor megyek és jövök, Mrs. Edison.

- Nem, persze hogy nem. De ha az úr telefonálna, és ön iránt érdeklődne...

- Akkor mondja neki egyszerűen csak azt, hogy elmentem. Viszontlátásra, Mrs. Edison!

Meleg, napos idő volt. Christa hangulata minden odakint megtett lépéssel javult.

Még a metróutazás is szórakoztatta. Végre szabadon, gondolta. Pompás!

Gus kocsmája ilyenkor rendszerint üres volt. A lány bekopogott az irodába.

. - Szabad! - szólt ki Gus, aki könyvei mögül nézett fel az érkezőre. Unott képpel vette tudomásul, hogy Christa felmond.

- Szeretném megköszönni, hogy munkát adtál nekem...

- Hagyd a süket dumát, te lány! Te hagytad itt az állást, úgyhogy nem kapsz ajánlólevelet.

Amikor Christa kilépett az utcára, legszívesebben felujjongott volna. Danny felnyitotta a szemét, megmutatta, milyen nagyszerű dolog gazdagnak lenni, csakhogy akkor annyira dühös volt Grant Landonra, hogy nem tudott igazán odafigyelni. Most ébredt rá valójában, mit jelent ez az örökség. Nem kell többet kapatos vendégekkel huzakodnia. És ha ezért néhány hónapig el kell viselnie Grant Landon társaságát, még akkor is megéri. Amíg Simon bácsi élt, rosszabbat is kibírt már. És bárhogy igyekezzék is, Grantnek sem engedi megzavarni a boldogságát!

Christa elégedetten barangolt a környéken, ahol felcseperedett. A szüleinek nem volt sok pénzük - a táncosnők és a festők nem szoktak nagy vagyonra szert tenni - , de teljes, boldog életet éltek.

Miután a közösségi házban és az állatmenhelyen feliratkozott önkéntes munkára, vett magának egy hot dogot meg egy kólát. Szép idő volt, így egy park padján ette meg a szerény ebédet. A közelben egy utcai zenész érzelmes dalokat gitározott.

Később a lány felugrott a lakására is. Danny ugyan nem volt otthon, mégis örült, hogy a meghitten ütött- kopott helyiségekben lehet. A legnagyobb nyugalommal előkereste a rajztömbjét, egy tekercs ezüsthuzalt és egy félkész karkötőt, majd a táskájába rámolta őket, jóllehet nehezen tudta elképzelni, hol találhatna egy munkára alkalmas sarkot Grant makulátlanul tiszta lakásában.

Már sötétedni kezdett, amikor visszaérkezett az épülethez, amelynek tetején Grant Landon lakása volt.

- Miss Adams? - A libériás portás kérdőn nézett rá.

- Tessék.

A portás udvariasan mosolygott.

- Örülök, hogy látom, kisasszony.

Christa zavarba jött.

- Kedves magától, de...

- Lenne szíves velem fáradni?

Nem mintha lenne más választásom, gondolta a lány megadóan, miközben követte a férfit a felvonóhoz, amely a tetőszinti lakáshoz volt fenntartva. Elfelejtett kulcsot kérni a lifthez. Grant majd biztosan...

Az ajtó hangtalanul bezárult mögötte, és a szeme sarkából látta, amint a portás a belső telefonhoz nyúlt. Christa máris sejtette, mi vár rá, amint megáll a lift. Grant jön, az a szörnyeteg!

A férfi sötét képpel méregette, amikor gyámleánya1 kilépett a fülkéből.

- Hol az ördögben volt?

Christa hűvösen mosolygott.

- Jó estét magának is! - felelte, és el akart lépni mellette, de Grant az útját állta.

- Kérdeztem valamit. - Az állánál fogva kényszerítette a lányt, hogy a szemébe nézzen.

- Ez nem kérdés volt, hanem egy kihallgatás kezdete. - Christa elrántotta a fejét. - Ha. a főinkvizítort akarja játszani, keressen hozzá más társat!

A szobája ajtaja előtt Grant ismét a lány elé állt.

- Hogy merészelt csak úgy elmenni? Nem engedtem meg...

- Merészeltem? Megengedte? - Egyszerre mintha elfújták volna a lány jókedvét.

- Amíg én vagyok a felelős magáért...

- Maga csak a pénzemért felelős, nem értem. Ha azt képzeli... - Christa halkan felsikoltott, amikor Grant belökte a szobába, és becsukta az ajtót.

- Hol volt egész nap?

- Nem tartozik magára.

- Greenwich Village-ben volt?

- És ha igen? Nem vagyok köteles...

- Greenwich Village-ben - ismételte meg a férfi undorral. - A fenébe, sejthettem volna.

Tetőtől talpig végigmérte a feketébe öltözött lányt. A bő pulóver alatt a legizgatóbb módon jutott érvényre hosszú, karcsú lába. Gyöngyöt meg ezüstékszert viselt, és azok a mulatságos harangocskák ide- oda lengtek ébenfekete fürtjei alatt. Grant nyelt egyet. Christát vadnak és zabolátlannak látta, és hirtelen megint hatalmába kerítette a vágy, hogy magához ölelje, és...

Hátrább lépett, és zsebre dugta a kezét.

- Mi ez az öltözék? Egyetlen tisztességes ruhája sincsen?

Christa letette a táskáját, és haragosan a férfihoz fordult.

- Mondja meg őszintén, nem azt remélte titokban, hogy megint felizgulhat a csizmámon?

- Még hogy felizgulok tőle? Ne vicceljen!

- Akár hiszi, akár nem, gyűlöltem azt a csizmát, és a szoknyát is. Csak azért hordtam azokat a holmikat, mert Gus...

- Ki az ördög az a Gus?

- Éppen ezt akarom elmagyarázni! Ő ragaszkodott hozzá, hogy a lányok csizmát, minit és... - Christa meglátta Grant arckifejezését, és elnémult.

Vigyen el az ördög, Grant Landon! - gondolta indulatosan. A pokolba az előítéleteiddel, egy fenét fogok azzal fáradni, hogy elmondjam neked az igazságot!

- Nekem most már mindegy, mi tetszik neki - folytatta Christa szenvtelenül.

Grant megragadta a lány vállát.

- Hány férfi van az életében? Tudja egyáltalán, vagy már régen nem is számolja?

- Az életemhez semmi köze, mint ahogy a férfiakhoz sem, akik fontosak a számomra.

- Mindenhez közöm van, ezt tartsa mindig szem előtt! - Felsóhajtott. - Sajnos, én vagyok az, aki időnként megfeledkezik erről. Különben is gondolhattam volna, hogy az erkölcs szó nem szerepel a szótárában.

Christa kitépte magát a férfi markából.

- Éppen maga akar nekem prédikálni?! Azután, amit tegnap a liftben...

Hangja remegett a haragtól. - Akkor nem vettem észre, hogy erkölcsi megfontolások irányították volna a viselkedését!

Grant összerezzent, mintha pofon csapták volna. Amúgy sem győzött szemrehányásokat tenni magának a felvonóban történtek miatt... de Christa sem volt vétlen!

- Sohasem állítottam, hogy szent volnék - felelte a férfi érdes hangon. - Maga közszemlére tette, amije van, nekem pedig kedvem támadt egy kis kóstolóra.

Átölelte a lány derekát. - Maga pedig élvezte.

- Hazudik!

A férfi magához húzta Christát. Feszes mellei Grant mellkasához szorultak. A feltörő sikolyt a férfi egy dühös csókkal fojtotta belé.

- Ne áltasd tovább magadat, Christa! Te is ugyanazt akartad, mint én.

- Nem igaz! Én soha...

- De még mennyire, hogy akartad! - Grant haragja lassan elpárolgott, és átadta a helyét valami másnak.

Christa a férfi szemébe nézett, de nemcsak ott látta a változás jeleit, hanem a szívverésén is megérezte. Beleremegett, amikor Grant erősebben magához szorította.

- Christa - súgta a férfi a fülébe - , csókolj meg úgy, ahogy tegnap!

Hirtelen a lányban is fellobbant a láng. Grant kiolvasta a szeméből. A reszkető teremtés fölé hajolt, és ajkát finoman végighúzta a száján. Azután felemelte a kezét, majd leeresztette.

- Nem - suttogta, miközben Grant pillekönnyű csókokkal árasztotta el a nyakát. - Grant - kezdte - , Grant, hallgass rám...

- Hallgatlak. - Gyöngéden megsimogatta a lány keblét, mire az felsóhajtott.

Hallom minden szavadat. És tudom, hogy ugyanazt akarod, amit én.

Christa megrázta a fejét.

- Nem. Nem, ez esztelenség lenne.

Igen, esztelenség lenne, sőt kész őrület, Grant mégis kívánta a lányt, aki szintén vágyott Grant érintésére, csókjaira, gyöngédségére.

Christa szinte önkívületben a férfi nyakára fonta a kezét, és lehúzta magához az arcát. Csókjába beleadta minden szenvedélyét, amelynek tüze képes lett volna mindkettőjüket elemészteni.

Grant finoman becézgette mellbimbóit.

- Mondd ki, mit akarsz! - kérte rekedten. - Mondd ki, Christa!

A lány szeme elsötétült a vágytól, ajka szétnyílt, és vöröslött Grant csókjaitól...

A pokolba! Grantnek hirtelen elszorult a torka. Mire is várt, mit akart voltaképpen hallani? Hogy Christa jobban kívánja őt, mint Dannyt? Vagy Gust? Vagy bárkit a számtalan férfi közül, akiknek előtte odaadta magát?

Egy nyögéssel ellökte magától a lányt, és kimenekült a szobából.

6. FEJEZET
Másnap Grant már kora reggel kiült a teraszra, és süttette a vállait a nappal. A levegő nyomasztóan fülledt volt.

A férfi a maga főzte pocsék ízű kávét kortyolgatta, miután lerótta köreit a Central Parkban, olyankor, amikor minden normális ember, mint például Mrs. Edison is, még az igazak álmát aludta.

A kocogás segített kiszellőztetni a fejét. Egy átvirrasztott éjszaka után, amikor végig azon tépelődött, ki méltó inkább a megvetésre, ő maga vagy a vendéglakosztályban alvó nő, a dolgok végre a megfelelő látószögbe kerültek.

Sóhajtva letette a csészéjét, felállt, és tekintetét a felhőkarcolók sorára szegezte.

Tegnap este úgy rontott ki Christa szobájából, mint aki egy lidércnyomás elől menekül. A könyvtárban töltött magának egy dupla brandyt, és egy hajtásra megitta. Az alkohol égette a torkát, de segített magához térni. Mire felment a hálószobájába, már megszületett a döntése: idpje véget vetni ennek a komédiának.

Grant más esetben akár tettleg is bántalmazta volna azt a férfit, aki felelősséget vállal egy nőért, azután úgy viselkedik vele, ahogy ő tegnap. Ezt a problémát meg kell oldania.

Visszaült a helyére. Elköltözöm, gondolta, nincs más lehetőség. Ha maradok, előbb- utóbb... Belekortyolt a kávéjába, és kirázta a hideg. Tegnap este is majdnem mire vetemedett...

Mi a csoda történt vele? Még soha nem akart megkapni egy nőt, ha az nem kívánta ugyanúgy... Ámbár... akármilyen hevesen tagadta is, Christa szemében vágy ragyogott, amikor ő hozzáért.

Grant mindenesetre soha nem vesztette el a hidegvérét, sem szex közben, sem máskor. Az önuralma rendíthetetlen volt, ezt még az apja is elismerte.

- Iudom, fiú, gyűlölöd, hogy én ülök a nyeregben. - Charles Landon gyakran próbálta kizökkenteni őt a nyugalmából. - Miért nem vallod be egyszerűen?

Grant azonban nem akarta megszerezni neki ezt az elégtételt. Egy pszichológus valószínűleg a kamaszkori lázadás egy sajátos formájaként értékelte volna, hogy Grant makacsul ellenállt apja provokációinak, és soha nem válaszolt semmit.

Bárhogy is volt, Grantnek sokat segített ez a tapasztalat nemcsak gyerekként, hanem felnőttkorában is.

Most pedig kis híján elveszítette acélos önuralmát, és miért? Egy nő miatt, akit nem is szeretett, akit akárki megkaphatott. A helyzet kínos volt, és ő véget akart vetni neki. Csak arra várt, hogy kilenc óra legyen. Akkor felhívja az egyik munkatársát, Sam Ábrahámét, és beavatja az ügybe.

Sam lenne a tökéletes gyám. Elég idős, hogy ne veszítse el az eszét, mindig barátságos, és egy csomó Christához hasonló korú unokája van. Ha Sam elvállalja a gyámságot, és Grant ebben nem kételkedett, a bíróság jóvá fogja hagyni a felterjesztést.

Grant eddig még nem futamodott meg feladat elől, és ez a mostani kudarc valahogy bántotta. Valóban csak pár nap telt el azóta, hogy a fivéreivel jót nevettek a rá váró, akkor csekélynek tűnő megpróbáltatáson? Minden olyan egyszerűnek tűnt.

Cade-nek megvolt a maga baja Texasban. Korábban már jelentkezett, és nem sok jóval biztatta a bátyját. Bár Zách is a tervezettnél tovább kényszerült Hollywoodban maradni, viszonylag kellemesen érezte magát. Egy fényűző szállodában lakott, amelynek a medencéje mellett bizonyára csinos kis sztárjelöltek napoztak.

Grant gondolkodás nélkül felemelte a telefonkagylót, tárcsázott és várt, amíg meg nem hallott egy álmos hangot a vonal túlsó végén.

- Zách?

- Igen. Ki az ördög az?

Grant mosolyogva dől hátra a széken, és kényelmesen kinyújtotta a lábát. Máris sokkal jobban érezte magát.

- Hát így kell a bátyádnak jó reggelt kívánni?

Zách felnyögött.

- Grant?

- Én bizony, öcskös. Hogy megy a sorod?

Újabb nyögés hallatszott, majd egy mély sóhaj.

- Grant, te átokfajzat, sejted egyáltalán, hány óra van itt?

- Persze. - Grant az órájára pillantott. - Két perccel múlt hét, és... - Meghökkent. - A fenébe!

- Pontosan. Én is így gondolom.

- Sajnálom, öregfiú. Teljesen elfeledkeztem az időeltolódásról. Hány óra van nálad? Hajnali négy?

- Ühüm. - Zách hangja morcosan csengett. Grant szinte látta maga előtt, ahogy felül az ágyban, és a szemét dörzsöli. - Alig pár órája kerültem ágyba.

Grant felnevetett.

- Valamilyen vad parti után?

Egy pillanatra csend lett odaát.

- Nem kifejezetten. Miért hívtál?

Zách hallhatóan bosszús volt, de ki vehette tőle rossz néven? Hollywoodban még csak négy órára járt. Grant a fejét csóválta. Ez a nevetséges hiba csak újabb bizonyíték volt arra, mennyire össze van zavarodva.

- Grant, esküszöm, ha ez egy ostoba tréfa, amelyet Cade-del agyaltatok ki...

- Nem, szó sincs róla. Arról van szó... - Grant nagyot sóhajtott. - Tudom, őrültségnek hangzik, de itt ültem, gondolkodtam néhány dolgon, és... - Egyszer csak rádöbbent, miért hívta éppen az öccsét. - Zách, emlékszel, amikor egyszer arról beszélgettünk, hogyan lehet részvényekkel a legnagyobb nyereséget elérni - Csak nem tőzsdetippet akarsz tőlem kora hajnalban?

Grant halkan nevetett.

- Nem, dehogyis. Csak éppen... Akkor mondtál valamit, ami szöget ütött a fejembe: csak a naivak és a bizonyítottan gyengeelméjűek nem tudják, mikor jön el az ideje, hogy korlátozzák a nyereségüket és a veszteségüket.

- Na és? - Zách kuncogott. - Az ügyfeleim egy rakás pénzt fizetnek az efféle bölcsességekért.

- De azért igaz, nem? - Grant feszülten előredőlt. - Úgy értem... Nem tekinted vereségnek, ha valaki idejében visszavonul?

Zách egy pillanatra elhallgatott.

- Mi a baj, Grant? - kérdezte azután. - Pénzügyi nehézségeid támadtak?

- Egy csodát! A gyámságról van szó, amelyet, hogy úgy mondjam, örököltem.

- Igen, az a tizenkét éves kislány, emlékszem.

- Sajnos, nem tizenkét éves.

- Fiatalabb?

- Idősebb. Sokkal idősebb. És... - Grant habozott. - Már nem gyerek, hanem kész nő, és...

- És megőrjít - vágott közbe szokatlan bárdolatlansággal Zách.

- Mondhatni.

- Cherchez la femme! Ha valamilyen probléma adódik, mindig egy nő áll a háttérben. A legjobb, ha másra hárítod a feladatot.

- Én is erre gondoltam. De már elköteleztem magam...

- Akkor most visszavonod az ígéretedet. Ezt nevezik a veszteségek ésszerű korlátozásának. - Zách gunyorosan ne vetett. - Olyan jó ez a tanács, hogy nekem is ehhez kellene tartanom magam.

Grant a homlokát ráncolta.

- A filmgyárra gondolsz?

- Igen. - Zách hangja ezúttal lemondóan csengett. - Mi másra? Hallgass ide, bátyó! Reggel megbeszélésem lesz a nyugati part néhány pénzügyi nagymoguljával. Ha olyan lehengerlő akarok lenni, mint szoktam, aludnom kell még néhány órácskát.

- Rendben.

- Nagyszerű. - Zách köhécselt. - Komolyan gondoltam, amit a károk korlátozásáról mondtam. Tedd meg, amíg lehet!

- Köszönöm a tippet. Sok sikert!

- Neked is.

Grant letette a kagylót, és hátradőlt. Gyermekkorukban a fivérei gyakran fordultak hozzá tanácsért. 0 maga olyan régen kért utoljára segítséget, hogy már szinte el is felejtette, milyen az.

A Zachkel folytatott beszélgetés segített. Mindjárt felhívja Sam Ábrahámét, és...

Ekkor megszólalt a telefon. Grant mosolyogva vette fel.

- Ugyan már, Zách - kezdte - , ennyire nem kell aggódnod miattam...

Csakhogy nem Zách volt a vonal túlsó végén, hanem Horace Blackburn. És amikor Grant befejezte a beszélgetést, tudta, hogy öccsének tanácsa egy nappal elkésett.

Christa is álmatlanul töltötte az éjszakát. Landontól eltérően azonban hamar döntésre jutott. Otthagyja Grantet és az otthonát. Semmi és senki nem tarthatja vissza.

Nincs értelme vádolnia magát, vagy magyarázatot keresni az előző este történtekre. Ami történt, megtörtént. Minek akkor folyton azon a visszataszító jeleneten rágódnia, és azon tépelődnie, miért nem pofozta fel Grantet, vagy miért nem hívta a házvezetőnőt? Christa annyira el volt bűvölve, hogy eszébe sem jutott ilyesmi.

Ez volt a lehangoló igazság. Ahelyett, hogy védekezett volna, teljesen elgyengült Grant karjában, és olyan szenvedéllyel viszonozta csókjait, amelyre eddig képtelennek tartotta magát. Mintha a férfi érintése keltette volna csak életre a testét. Ha Grant akkor nem löki el magától... Christa megborzongott. Akkor elkerülhetetlenül az ágyban kötöttek volna ki.

A férfi talán csak azért próbálta meg elcsábítani, hogy bebizonyítsa neki, képes rá... és ezért megvetette őt.

Igen, gyűlölöm, gondolta, miközben behajtotta maga mögött az ajtót, és lement a nappaliba.

- Már ébren vagy?

A fagyos hangra a lány összerezzent. Gyorsan megkapaszkodott a korlátban.

Grant a lépcső alján állt, és megfejthetetlen arckifejezéssel nézett fel Christára.

A reggeli futás után még nem öltözött át, borotválatlan állán árnyék sötétlett.

- Milyen remek megfigyelő vagy - felelte a lány kimérten. Remélte, hogy a férfinak nem tűnik fel, mennyire reszket. - Igen, fenn vagyok, és beszélnem kell veled.

Grant tekintete végigsiklott a lány alakján. Christa kopott farmert és orgonaszínű pulóvert viselt. Arcán nem volt semmi festék.

Ha Landon nem lett volna annyira dühös, most harsányan felnevetett volna.

Mit szólna Zách, ha látná a végzet asszonyát? Olyan fenyegetően hatott, mint egy szál friss virág - de éppen ez tette olyan veszélyessé.

- Grant? - Christa bizonytalanul lépdelt lefelé. - Beszélnünk kell.

- Én is úgy vélem. - A férfi megfordult, és átvágott a helyiségen. Csak a teraszra érve fordult vissza Christához. - Döntöttem.

- Én- is. - A másodperc egy törtrészéig összetalálkozott a tekintetük. - Vagy lemondasz a gyámságról, vagy felveszem a kapcsolatot Blackburnnel, és magam teszem meg a szükséges lépéseket.

A férfi összeszorította a száját.

- Csak semmi fenyegetőzés, Christa, azt nem szeretem.

- Cseppet sem érdekel, mit szeretsz, és mit nem. Most közöltem veled, hogy...

- Már minden sínen van. Meg fogom kérni az egyik munkatársamat, hogy vállalja át tőlem a gyámságot. Sam több ügyfelünk vagyonát kezeli, és...

- Sam?

- Sámuel Ábrahám. Nagyon tehetséges ügyvéd, a hatvanas éveit tapossa.

Grant hangja elégedetten csengett. - Ha az ő fejét is megpróbálod elcsavarni, mint az enyémet, jót fog nevetni rajtad, arra megesküszöm.

- Én próbáltam meg elcsavarni a fejedet? - Christa nem hitt a fülének. - Ezzel a hazugsággal etetted Blackburnt?

Grant sóhajtva dőlt neki a korlátnak.

- Neki csak annyit mondtam, hogy nem értjük meg egymást.

- Nem értjük meg egymást? - ismételte Christa gúnyosan. - Elég enyhe kifejezés arra, ahogyan viselkedsz.

- Ahogyan viselkedem? - Grant arcán rángatózni kezdett egy ideg. - Nem, kedvesem, ne próbálj engem gazembernek beállítani! Talán nem vagyok egy grállovag, de te sem vagy védtelen szűz. Tegnap este ugyanúgy beleadtál mindent a mi kis játékunkba, mint én.

- Nem igaz! Soha nem akartam...

A férfi ellökte magát a korláttól.

- Átöleljelek, csak hogy kiderítsük, ki hazudik?

Christa szíve vadul verni kezdett.

- Ez a vita nem vezet sehová, főleg hogy már meg is találtuk a kiutat a helyzetből.

Grant bólintott.

- Igazad van. Most már csak a részleteket kell tisztáznunk, íjs meg kell oldanunk egy problémát, amely miatt percekkel ezelőtt hívtak fel.

- Miféle problémát?

Grant elfordult, és látszólag teljesen érdektelenül bámult le a parkra.

- Most beszéltem Horace Blackburnnel.

- Már említetted. Közölted vele, hogy lemondasz a gyámságról.

- Őszintén szólva, nem volt rá alkalmam. - Egy pillanatig tétovázott. - Tudtad, hogy Simon bácsikádnak volt egy birtoka Palm Beachen?

Christa homloka ráncokba futott.

- Hogy érted, hogy nem volt rá alkalmad? És mi köze mindehhez a nagybátyám villájának?

Landon ismét visszafordult.

.- Simon házát elöntötte a víz.

- Elég baj, de...

- De téged csak az érdekel, ami személy szerint érint. - Grant hűvösen elmosolyodott. - Sajnálatos módon ez az ügy rád tartozik. Ha elfelejtetted volna, Simon minden vagyona a tiéd.

- És?

- Az éjszaka heves vihar tombolt Palm Beachben. Nem volt hurrikán ugyan, de nagy zűrzavart okozott.

- Hová akarsz kilyukadni?

Landon lázasan törte a fejét. Elfogadhatóan közölnie kell valamit Christával, ami nem fog neki tetszeni.

- A ház is károkat szenvedett. Blackbumt az illetékes biztonsági erők értesítették. Egy pálma rázuhant a télikertre, és egy tizenkét méteres vitorlás jacht kötött ki a gyepen.

- Megrendítő.

- A park elpusztult. A házat elbontotta a homok, az üvegcserép és a hordalék.

Talán még a tartószerkezet is megsérült.

- Valóban?

Grant csak nagy erőfeszítéssel tudta megőrizni a nyugalmát.

- Valakinek haladéktalanul kézbe kell vennie az ügyeket.

Christa vállat vont.

- Intézkedhet a parti őrség. Fogadjanak fel valakit, aki rendet csinál, és elvégzi a szükséges javításokat.

- A biztonságiak dolga a bajba kerültek megmentése, semmi egyéb.

- Nos, jól van, akkor bízzon meg Blackburn egy takarítóvállalatot vagy egy építési vállalkozót! Miért rázod a fejed?

- Blackburnt felejtsd el. A végrendelet ismertetésétől kezdve te vagy a ház tulajdonosa, te vagy érte a felelős. - A férfi keserűen felnevetett. - Velem együtt.

Christának balsejtelme támadt.

- Nehezen tudlak követni.

- A tulajdonosnak vagy képviselőjének kell megtekintenie a házat, és felmérnie a károkat. Neki kell eldöntenie, milyen javításokat kell elvégezni, és kit bíz meg velük. - Grant összefonta a karját. - Dereng már valami?

Igen. És Christának nem volt ínyére a dolog. - Azt akarod mondani, nekem kell csinálnom?

- Természetesen nem egyedül - mosolygott kajánul Grant. - Nem is tehetsz semmit egyedül, Christa. Nem fogok tágítani mellőled, és segítek, ahol csak tudok, ez a kötelességem. Bármikor megosztom veled értékes tapasztalataimat.

Christa torka kiszáradt.

- Miről beszélsz?

- Arról, hogy oda kell repülnünk. - Egy pillantást vetett az órájára. - Blackburn küldönce nemsokára hozza a kulcsokat, és...

- Nem! - A lány hevesen rázta a fejét. - Szó sem lehet róla!

- Én sem lelkesedem a kilátásért, hogy még egy napot kell veled töltenem.

- Hiszen ez agyrém! A ház Simoné volt. Neked semmi közöd hozzá!

- Amíg a bíróság másként nem dönt, én vagyok a gyámod, és mindenhez közöm van, ami az örökségeddel kapcsolatos. A ház is annak a része. A javítások pénzbe kerülnek, és egy dollárt sem adhatsz ki a jóváhagyásom nélkül.

Christa hitetlenkedve pislogott rá. Palm Beachbe kell repülni? Grant Landonnal? Nem evett meszet!

- Akkor rendezz el mindent telefonon - javasolta - , beszélj a biztonságiakkal vagy a rendőrséggel! Mi a helyzet a biztosítóval? Majd az...

- Nem vagyok hajlandó telefonon meghatalmazni egy vállalkozót, hogy azután a biztosítóval karöltve rajtad nyerészkedjenek.

- Nekem úgy is jó - közölte Christa.

- Ostobaság egy idegennek szabad kezet adni.

- Magad mondtad, hogy a ház az enyém. A pénz is. Ha akarom...

- Én viszont nem akarom. Nem lehetek biztos benne, hogy nem perelsz be egy év múlva, mert hanyagul kezeltem az örökségedet.

Christa mélyet sóhajtott.

- Egyet árulj el! - kérte reszelős hangon. - Mindenkiről eleve a legrosszabbat feltételezed, vagy csak rólam vagy ilyen lesújtó véleménnyel?

- Csak óvatos vagyok, Christa - válaszolta Landon megvetően. - Tudom, az elővigyázatosság nem a legfőbb erényed, de ha elgondolkodsz, meg fogod érteni az indítékaimat.

- Hívd fel a munkatársadat, ezt a bizonyos Samet! Kísérjen el ő!

- Amíg a bíróság nem jelöli ki gyámodnak, Sam nem tehet semmit. - Grant sóhajtott. - Hidd el, én sem ugrom ki a bőrömből örömömben. Odamegyünk Floridába, felmérjük a károkat, megtesszük a szükséges lépéseket, és amilyen gyorsan csak lehet, visszajövünk.

- Egy másodperccel sem maradok tovább a kelleténél - jelentette ki a lány.

Inkább lennék az Északi- sarkon egy jegesmedvével, mint veled egy gépen.

Grant felnevetett.

- Magam sem tudtam volna pontosabban kifejezni az érzéseimet.

Még akkor is nevetett, amikor Christa sarkon fordult, és eltűnt a nappaliban.

Akkor azonban a derű lehervadt az arcáról.

Fantáziája csábító képet vetített lelki szemei elé: Christa közeledik feléje lassan a tengerparton. Tenyérnyi fürdőruhát visel. Ahogy a lány hozzásimul, érzi a bőrén a nap hevét. Szeme egészen sötét a vágytól...

Grant töltött még a csészéjébe a keserű kávéból. Sajnos, nem csak koffeinre lesz szüksége, hogy megússza az előtte álló huszonnégy órát.

7. FEJEZET
Kopogtak az ajtón. Christa kinyitotta. A házvezetőnő állt a folyosón.

- Mr. Grant üzeni, hogy a gépük két óra múlva indul.

- Köszönöm, Mrs. Edison.

- Kéri, hogy igyekezzen elkészülni, amilyen gyorsan csak lehet. - Christa kételkedett benne, hogy a férfi ilyen udvariasan fogalmazott volna. - Azt javasolja, hogy csak kézipoggyászt vigyen. Úgy gondolja...

- Úgy gondolja - vágott a szavába Landon - , hogy fontosabb dolga is van, semhogy a repülőtéri futószalag mellett töltse a napját. - Észrevétlenül jött fel a lépcsőn. Mrs. Edison döbbenten nézett rá. - És tégy meg mindkettőnknek egy szívességet: hagyd itthon ezt a förtelmes fülbevalót! Megőrjít az örökös csilingelés.

Megfordult és eltűnt. Azután becsapódott egy ajtó.

- Köszönöm, Mrs. Edison.

A házvezetőnő nyelt egyet.

- Nincs mit, kisasszony.

- Lenne szíves gondoskodni a cicámról?

- Természetesen. - Az asszony elmosolyodott. - Ne aggódjon, Christa kisasszony! Jól kijövünk a kis tépett fülűvel. Utazzon el nyugodtan, és érezze jól magát!

Christa biccentett, és behajtotta az ajtót. Még hogy érezze jól magát! Egy utazáson, amelyre nem jószántából indul, egy helyen, ahová nem vágyott, egy férfival, akit nem szenvedhet? Keserű mosollyal nyitotta ki útitáskáját, és válogatás nélkül gyömöszölt bele holmikat.

Mrs. Edison szavai tovább csengtek a fülében. Vajon hány hölgyvendégnek kívánt már jó utat? Hány nő töltötte itt az éjszakát, mielőtt Granttel elutaztak volna hétvégére? Azok persze nem ebben a lakosztályban aludtak, hanem megosztották a ház urával a szobáját és az ágyát.

Semmi közöm hozzá, gondolta Christa készülődés közben. Mosolyogva nyúlt az ezüstharangocskás fülbevaló után. Nem tetszik Landonnak? Egy okkal több, hogy viselje. Ez volt a legkevesebb, amit tehetett, tekintve, hogy a következő huszonnégy órát együtt kell tölteniük, mielőtt útjaik örökre szétválnának.

Grant a nappaliban várta Christát.

A lány szoros copfba fonta a haját, a kopott farmerhoz illő dzseki és pamutpulóver volt rajta. Titokban arra számított, hogy a férfi tiltakozni fog egyszerű öltözéke ellen, de legnagyobb meglepetésére ő is hasonlóan nézett ki. Grant szűk, kifakult farmerjában izgatóbban mutatott, mint Christa szerette volna. A nagy sietségben még a borotválkozás is elmaradt. Grant arcának a kiütköző borosta vagány, sőt érzéki kifejezést kölcsönzött.

Landon merev tekintettel nézte az érkező lányt. A fülbevaló láttán bosszúsan vonta össze a szemöldökét.

- Kész vagy?

Christa bólintott. Sokkal könnyebb lett volna a helyzet, ha Grant sima képpel, a szokásos öltönyében áll vele szemben. Akkor bebeszélhette volna magának, hogy üzleti útra indulnak. De így...

- Menjünk! Szeretném ezt az átkozott utat mielőbb magam mögött tudni.

Christa felszegte a fejét.

- Ahogy én is - vágta rá, és belépett a férfi után a liftbe.

Az első osztály ülései puhák és kényelmesek voltak. Alig érte el a gép a repülési magasságot, Grant elővette az aktatáskájából számítógépét, és dolgozni kezdett.

Christa egy ideig csendben figyelte. Hogyan is felejthette el becsomagolni a rajztömbjét? A rajzolás mindig megnyugtatta, és az idő is gyorsabban telt volna.

Grant aktatáskájából kilógott egy sárga jegyzetfüzet. Christa hosszasan rágódott, azután hangosan köhécselni kezdett.

- Grant?

- Tessék.

- Használhatom a jegyzettömbödet?

- Minek?

A lány kényszeredetten mosolygott.

- Mert szeretném.

- Mire kell? Ott van előtted egy csomó magazin, ha unod magad.

- Ha olvasni szerettem volna, hoztam volna magammal könyvet - felelte a lány mereven. - Megkaphatom a jegyzetfüzetedet, vagy sem?

- Tudod mit, Christa? Mindjárt hozatok neked a légikisasszonnyal egy újságot.

A lány mérgesen elfordult, és összekulcsolta a karját a mellén.

- Felejtsd el!

- Mindig ilyen nehéz veled?

- Nem nehéz velem. Hidd el, a segítséged nélkül is el tudom tölteni az időt.

Grant sóhajtva előhúzta a jegyzettömböt a táskából, és Christa ölébe dobta.

- Nesze, itt van. És itt egy ceruza. - Gúnyosan elmosolyodott. - Órákba fog telni, amíg összeállítod a barátaid teljes listáját.

- Gondolatolvasó vagy? - kérdezte válaszul Christa mézédes mosollyal az arcán. Azután hátat fordított útitársának, és munkához látott.

Egy idő múlva úgy érezte, figyelik. Meglepetten emelte fel a fejét. Grant elgondolkodva nézte. Christa a rajzolásba merülve igyekezett a fény felé fordulni, és eközben egészen közel csúszott a férfihoz. Elpirult.

- Bocsánat. - Gyorsan elhúzódott, és ki akarta tépni a legfelső lapot, de Grant visszatartotta.

- Megnézhetem a művedet?

- A, nincs benne semmi érdekes.

- Hajói látom, ez egy madár, de a fajtájára nem tudok rájönni.

A lány még mélyebben elvörösödött.

- Ez főnix.

- A mondabeli madár, amely feltámad hamvaiból? - Grant előredőlt. - Nem is tudtam, hogy rajzolsz.

- Terveket készítek.

- És mit tervezel?

Egymásra néztek.

- Nem csizmákat - válaszolta Christa gúnyosan.

Meglepetésére a férfi felnevetett.

- Ékszereket tervezek.

- Vagy úgy. Akkor ez is... - A fülbevalóra mutatott.

- Igen. Főként fülbevalókkal foglalkozom, de tervezek nyakláncokat és karkötőket is. - Christa megmutatta a vázlatot. - Ezt egy nyakék középső részének szántam, de leginkább ezüsthuzallal dolgozom. Az ezüstlap túl drága.

- Most már nem - emlékeztette a férfi.

- Igaz - mosolyodott el a lány. - Mindig elfelejtem.

Grant megköszörülte a torkát.

- Eszerint gondolkodtál már rajta, mit kezdesz az örökségeddel.

A lány mosolya egyből lehervadt az arcáról.

- Azonkívül, hogy csizmákat veszek rajta?

- Azonkívül, hogy a szeretőidre költöd. - Alig ejtette ki, Grant már meg is bánta a szavait.

Hogy mondhatott ilyen ostobaságot? Első ízben sikerült komolyan beszélniük egymással veszekedés nélkül, ő pedig...

Másrészről azonban ő volt a lány gyámja, és vissza kellett tartania minden könnyelműségtől. Nem annyira az zavarta, hogy Christának szeretője van, mint hogy eltékozolhatja a vagyonát.

- Elnézést - kezdte békülékenyen. - Nem úgy értettem, ahogyan hangzott.

- Ó, dehogynem. - A lány kitépte a lapot, összegyűrte, és a tömböt a férfihoz vágta. - Semmi baj, Grant. Még pontosan húsz órád maradt, hogy engem csepülj.

- Én nem csepüllek, csak próbálok neked segíteni a helyes döntésben...

Grant elhallgatott.

Christa kivett a tartóból egy magazint, és unott képpel lapozgatta. Szemmel láthatóan elengedte a füle mellett a férfi szavait. Teljesen fölösleges tehát a barátságos társalgással próbálkoznia.

Grant ismét a számítógépe fölé hajolt. Néhány perc múlva azonban kedvetlenül kikapcsolta, és az út hátralevő részében csak a felhőket bámulta.

Simon háza Palm Beach szívében, az Ocean Boulevard- on állt. Christának sejtelme sem volt, mi vár ott rá. 0 mindig intézetben tartózkodott, amikor Simon bácsi itt időzött.

A repülőtérnél beszálltak egy taxiba. Sűrűn lakott negyedeken hajtottak keresztül, de amikor ráfordultak az Ocean Boulevard- ra, a látvány egy csapásra megváltozott. A tenger, a homok és a fényűző gazdagság világa tárult eléjük.

- Ez a Kennedy- birtok. - A sofőr egy magas falakkal körülvett épületre mutatott. - Ez pedig Mar- A- Lago. Tudja, Donald Trump, az építési vállalkozó szerény kis hajléka.

Christa elmosolyodott. Szerény hajléknak nevezte volna legkevésbé a mór stílusban épült palotát, amelyben legalább száz szobának kellett lennie.

- És a többi ház? - Kíváncsian nézelődött.

- Menedékhelyek, ahol a gazdagok meghúzhatják magukat. - A vezető fejével jobbra intett, ahol tárva- nyitva várta őket egy kovácsoltvas kapu. - Mint például ez is. Biztosak benne, hogy ide akarnak jönni?

- Teljesen - közölte Grant hűvösen.

Behajtottak a kocsibejárón, és megálltak egy masszív, rózsaszínű épület előtt.

, - Te jó ég- suttogta Christa - , mekkora!

- És milyen siralmas állapotban van - tette hozzá Grant, miután körülnézett. - Ott a kidőlt pálma. Az ördögbe is, a kitört ablaktábla legalább akkora lehetett, mint egy teniszpálya. És ez még csak a kár fele. - Előhúzott a zsebéből egy kulcsot, és kinyitotta az ajtót.

A nappali kövezetét homok és üvegtörmelék borította. Előttük, a télikertben egy gyökerestül kicsavart pálma lombja terült szét. A tetőn egy lyukon át besütött a nap. És ahol azelőtt ápolt gyepszőnyeg terült el, egy akkora jacht magasodott előttük, mint Noé bárkája.

- Ó, egek! - nyögött fel hangosan Christa.

- A pokolba! - Grant felemelte a telefonkagylót.

Amikor Grant elbúcsúzott az utolsó vállalkozótól is, akitől árajánlatot kért, megígérve neki, hogy azonnal jelentkezik, amint a biztosítóval egyeztette a költségtervet, már délutánra járt.

Pocsék hangulatban volt. Leginkább egy hideg sörre és egy jó zuhanyra vágyott.

Sajnálatos módon a kidőlt fa megrongálta a klímaberendezést is, és Grant alaposan megizzadt a mesteremberekkel folytatott, véget nem érő megbeszélésekben.

Mindegyiküknek meg kellett mutatnia a házat a pincétől a padlásig, s ez önmagában is elég kimerítő volt, hát még végighallgatni a számtalan rémtörténetet, mi minden eshet meg, ha ezt vagy azt a munkát nem hajtják végre haladéktalanul.

Ráadásul forrt benne a méreg. Christa még mellette volt, amikor megérkezett az első vál lalkozó, később azonban, valami kor a tetőfedő intései és a villanyszerelő sopánkodása között mormogott valamit a napról és a homokról, és eltűnt a színről.

Grantre hagyott mindent, miközben övé a birtok. A férfi természetesen megígérte, hogy segít neki szóval és tettel, de ez nem jelentette azt, hogy a lány mindenestül átháríthatta rá a felelősséget.

Landont persze nem lepte meg különösebben ez a hozzáállás. Christa mindig is a könnyebbik utat választja. Mit törődik a házban uralkodó káosszal, amikor csábítja a napfény és a tenger?

Grant benyitott a konyhába... és megállt a küszöbön. Christa nem strandolt, hanem a konyhában sürgölődött. Könyékig vájkált egy mosószeres vízzel teli, nagy edényben. Pólójából és rövidnadrágjából csavarni lehetett volna a verítéket.

Amikor Grant csodálkozva felkiáltott, a lány megfordult.

- Nahát, Grant, nem is hallottam, hogy itt vagy. - Nevetve söpört ki egy tincset a homlokából. Közben felcsúszott a pólója, és látni engedte a derekát. - Elmentek az emberek?

A férfi nyelt egyet.

- El.

- És? Tényleg olyan rémes a helyzet, mint ahogy kinéz?

- Nem. Úgy értem, a ház nem fog összedőlni, a tulajdonos pedig elviteti a jachtot, és megfizeti a kertben okozott kárt... Te mit művelsz itt?

- Autóbuszra várok - felelte gunyorosan Christa. - Megpróbálok kitakarítani. Nem vetted észre, hogy elöl, a szobákból eltávolítottam a homokot és a törmeléket? - Nem, eddig még nem, de most mintha rémlett volna, hogy semmi sem csikorgott a talpa alatt. - Legalább egy tonna homokot söpörtem össze. - Mondta a lány, miközben a mosószeres vizet kiöntötte a mosogatóba.

Most pedig gondomba veszem a kis figurákat.

- Miféle figurákat? - értetlenkedett Grant.

- Ezeket itt. - Felemelt egy apró, meisseni porcelán pásztorlánykát, de Grant csak Christát látta.

A póló rásimult a lány kebleire. A rövidnadrág szára kirojtosodott. A Central Parkban kocogó nőket látta Grant már hiányosabb öltözetben is, de most minden gondolatát lefoglalta Christa hosszú lába és formás combja.

A távolban mennydörgött az óceán fölött.

- A télikert kitört ablaka mellett volt egy vitrin, tele porcelánfigurákkal.

Különben nem szeretem az ilyen giccset, de... - Vállat vont, és zavartan elmosolyodott. - Olyan szomorú látvány volt, ahogy ott hevertek a homokban. Úgyhogy most megtisztítom őket és...

- Értem.

- Egek, de meleg van itt!

Az is volt. Christa arca kipirult, szeme ragyogott. Copfja kibomlott, az ébenfekete tincsek rakoncátlanul hullottak a vállára és az arcába. Egy fürtöt hátrasimította füle mögé. Erre akis mozdulatra megcsendültek a fülében akis harangocskák, telt keble pedig megemelkedett.

Grant érezte, ahogyan eluralkodik rajta a vágy, ezért gyorsan elfordult, és kinyitotta a hűtőszekrényt.

- Nem akad itt véletlenül valami hideg innivaló? - érdeklődött.

- Csak víz. Már korábban feltöltöttem a jégkockatartót. Mostanra biztosan megfagyott. - A férfi mögé lépett, és kinyújtotta a karját. - Engedj oda...

- Magam is meg tudom nézni - szólt oda érdesen Grant, amikor a lány csípője az övét súrolta.

- Nem fáradság. - Christa mosolyogva húzta elő a jégkockatartót, és a férfihoz fordult. - Különben is jólesik a hűvös. - Jólesően megborzongott. - Bevallom, többször nyitva hagytam az ajtót, hogy egy kicsit felfrissüljek.

Ne nézz oda, intette magát Grant, de hiába. Tekintete megint a lány keble felé kalandozott. A hideg levegőre mellbimbói kidudorodtak a vékony anyag alatt. Csak oda kellene nyúlnia és megsimogatnia... Ehelyett Grant zsebre dugta a kezét - ez a módszer eddig bevált - , és hátrább lépett.

- Csodálatos - felelte mogorván. - Amíg én a lelkemet kiizzadom odakint, és hallgatom a mesteremberek fecsegését, addig te itt jól eljátszadozol.

- Nem játszadoztam - ellenkezett Christa nyugodtan. - Amint már mondtam, kitakarítottam és...

- Kivontad magad a felelősség alól. Sejthettem volna előre. Ha legközelebb valamit el kell intézni...

A hűtőszekrény ajtaja hangosan becsapódott, és a lány csípőre tett kézzel megállt Grant előtt. Elszállt a jókedve. Egy belső hang figyelmeztette Grantet, hagyja abba a piszkálódást, de nem hallgatott rá. A jelek szerint ugyan Christa ugyanolyan keményen dolgozott, mint ő, és most bolondot csinál magából a zsörtölődésével, de az ördögbe is, ez még mindig könnyebb, mint,.. Nagyot sóhajtott.

- Jól van.

- Csak ennyi? Vegyem ezt bocsánatkérésnek?

- Elismerem, túl fáradt vagyok ahhoz, hogy veszekedjem veled. Egy hideg sörre és egy forró zuhanyra van szükségem...

- Tudod, mire van szükséged? - vágott közbe mérgesen a lány. - Arra, hogy valaki a szemedbe mondja végre, micsoda felfuvalkodott, önző alak vagy!

- Christa, most tényleg nincs kedvem vitatkozni. Szeretnék lezuhanyozni és inni valamit. Azután majd...

- Hallod egyáltalán, amit beszélsz? Te ezt szeretnéd, te azt akarod! Mindig csak az jár a fejedben, mit akarsz te! Soha nincs eleged az önimádatból?

- Önimádó, én? - Grant felnevetett. - Ha elfelejtetted volna, ügyvédi irodám van New Yorkban. Mégis itt vagyok veled Palm Beachben, a te házadban, tárgyalok a te ügyeidben. És mindezt miért?

- Megmondom én neked. - Christa szeme harciasan csillogott. - Mert élvezed, hogy ugráltathatsz engem. Mert a ház urát játszhatod egy csomó ember előtt, akiket az én pénzemből fogsz kifizetni. Egyszer sem jutott eszedbe megkérdezni tőlem, mi a véleményem, hogy Mr. Smitht vagy Mr. Jonest kellene- e, megbízni a munkával. - Dühösen toppantott. - Kinek tartasz te egyáltalán?

- Azt hiszem, mindketten túlságosan indulatba jöttünk. Egyszerűen csak azt akartam...

- Egyszerűen? Elárulom neked, mi az egyszerű, Grant. A te átkozott önhittséged, amellyel azt képzeled, mindent tudsz rólam!

.- Christa, túlságosan ingerült vagy...

- Ingerült? Egy fenét! Éktelenül dühös vagyok! - Christa szemmé láthatóan fortyogott a haragtól. Arca piroslott, a szeme szinte elfeketedett.

Grant hirtelen rádöbbent, hogy ez a feszültség nem a bosszúságból fakad, hanem saját érzelmi állapotának tükörképe.

- Folyton becsmérelsz olyan dolgok miatt, amelyeket szerinted elkövettem, szemrehányásokat teszel olyasmiért, ami szerinted szándékomban áll. - A lány szája széle reszketett. - Igazán olyan tökéletes vagy, hogy ítélkezhetsz felettem?

Grant kihúzta a kezét a zsebéből.

- Távolról sem vagyok tökéletes.

- Akkor legalább ebben hasonlítunk egymásra, - Ha tökéletes lennék... A francba... - Magához húzta Christát. - Ha tökéletes lennék, akkor most nem tenném ezt - mondta rekedtes hangon.

Lehajtotta a fejét, és keményen megcsókolta a lányt, aki azonnal engedelmesen simult a karjába.

- Grant - suttogta vágyakozva.

A férfi ismét a lány ajkára szorította az övét.

Odakinn villámlott, az eső dobolni kezdett a tetőn, de a poros helyiségben uralkodó fülledt levegőben különös varázslat szállt rájuk. Szorosan összeölelkezve léptek ki a konyhából a hűvösebb nappaliba.

- Christa... - Grant két tenyerébe fogta a lány arcát, ujjai körül gyűrűztek a fekete fürtök. - Szépséges Christám...

Annyi mindent szeretett volna még mondani neki: hogy a közelében nem tud uralkodni a testén, hogy a bőrének virágillata elvarázsolja. Szerette volna elismételni a nevét újra és újra. Ehelyett azonban csak csókolta, egyre csókolta, nem tudott betelni ajka édességével. A lány csókja olyan ártatlannak tűnt...

Grant türelmetlenül becsúsztatta kezét Christa pólója alá, és először a hátát, azután a mellét simogatta. Christa halkan felsikoltott, és vágyakozva simult a férfihoz.

- Grant...

A férfi egy újabb szenvedélyes csókkal válaszolt a kimondatlan kérdésre.

Christa képtelen lett volna, de nem is akarta megállítani Grantet. Akkor sem, ha ezzel végzetes hibát követ el. Hogyan lehetséges egyszerre szeretni és gyűlölni valakit?

A férfi csókjai egyre követelőzőbbekké váltak, és Christában eddig soha nem tapasztalt tüzet szítottak. És a keze... Ez a tapasztalt kéz, amely a mellbimbóját becézgette... A lányok a bárban gyakran tréfálkoztak ilyesmivel. Összehasonlították a barátaikat, elmesélték, milyen a karjukban.

Christa ilyenkor hallgatott, nem is értette igazán, miről beszélnek a többiek.

Sejtelme sem volt róla, hogy a csókok, gyengéd érintések ilyen kéjes érzéseket képesek ébreszteni valakiben.

Grant csókjai. Grant gyöngédsége.

Belekapaszkodott a nyakába, arcát a vállára hajtotta, mélyen beszívta testének férfias illatát. Nyelve hegyét tétován végighúzta a bőrén, miközben Grant felvitte az emeletre.

A férfi óvatosan letette értékes terhét a selyemlepedőre, és ujjával végigsimított a lány arcán.

- Akarlak, Christa.

A lány testén jóleső borzongás futott végig.

- Én is - suttogta, azután megfogta és az ajkához emelte a férfi kezét.

Grant lassan kifejtette őt a nedves pólóból, amely amúgy is többet mutatott, mint amennyit takart. Szinte áhítattal nézte Christa formás, feszes kebleit.

- Gyönyörű - motyogta Grant, és tenyerét ráborította a csábító halmokra.

Christa lehunyta szemét az élvezettől.

Grant ekkor lehajolt, és ajkát rászorította a kemény bimbókra. Christa megremegett, és kedvese nevét suttogta. Majd a férfi felült, és Christa kezét a mellkasához emelte. A lány az izgalomtól ügyetlenkedve kezdte kigombolni Grant ingét.

Ujjai felfedezőútra indultak a kidolgozott izomzatú mellkason.

- Grant?

A férfinak elszorult a torka, amikor Christa szemébe nézett. Nem annyira vágyat, mint inkább kérdéseket olvasott ki belőle... sok- sok kérdést.

A lány egyszer csak ijedten felkiáltott: egy nagy darab vakolat hullott le a mennyezetről, és az ágy mellett, a padlón porlott szét. Nyomában piszkos víz zúdult Christa nyakába.

Grant káromkodva ugrott fel, és talpra rántotta a lányt is.

- A fenébe! - Ingét Christa vállára terítette.

Eső után köpönyeg. Christa csuromvizes volt, haja nedvesen tapadt a fejére, az orráról is víz csöpögött. Ennek ellenére Grant úgy érezte, soha nem találkozott életében szebb és izgatóbb nővel.

Mégsem szabad megkívánnia. A lány gyámja, és arra esküdött fel, hogy védelmezi az érdekeit. Eddig azonban hazugságokkal és féligazságokkal traktálta őt, hogy távol tartsa a barátjától. Vagy a szeretőitől. Tudomása szerint volt belőlük egypár.

Remek páros, gondolta keserűen. Ö elveszítette a szakmai becsületét, a lánynak pedig amúgy sem volt fogalma az erkölcsről. Mégis akarta a lányt. Annyira vágyakozott utána, hogy képtelen volt kiengedni a kezéből.

- Grant? - Christa habozott. - A mennyezet... Nem kellene csinálnunk valamit?

Landon felsóhajtott, és kényszeredetten elmosolyodott.

- De igen. Mindjárt felmászom a tetőre, és megnézem, mit tehetek.

Amikor otthagyta a lányt, nem tudta eldönteni, mi hangosabb: a cserepeken doboló eső vagy a mellkasán dörömbölő szíve.

8. FEJEZET
Továbbra is esett, a szél pedig vadul rázta a pálmák lombját.

Rémes ez az éjszaka, gondolta Christa a szobája ablaka előtt állva. Szíve szerint azonnal visszarepült volna New Yorkba.

Ehelyett itt ragadtak. Grant másnapra több megbeszélést ütemezett be, de a rossz idő miatt minden terve kútba esett.

Christának különben már nem volt oka a letörtségre. Belenyugodott a megváltoztathatatlanba, és szabadnak érezte magát.

Sóhajtva engedte vissza a függönyt. Délután visszanyerte józanságát, amelyet abban a pillanatban veszített el, amikor belebotlott Grant Landonba.

És ezt a viharnak köszönhette.

Arcába szökött a vér, amikor arra gondolt, mi történhetett volna, ha a tető nem lyukad ki, és nem ömlik a nyakába a víz.

Vacogva bújt bele egy meleg pulóverbe. A hőmérséklet az utóbbi órákban érezhetően csökkent, a házban hideg volt, és minden nedves.

Holnap irány New York, gondolta, mialatt felvette sportcipőjét. Már csak néhány óra, és az élet visszazökken a megszokott kerékvágásba.

Megborzongott. Talán egy csésze forró kávé segítene. Meg a gyomra is korog...

Kilesett a folyosóra. Grant ajtaja zárva volt. Christa lábujjhegyen leosont a lépcsőn.

Régimódi fabútoraival és a zajos hűtőszekrénnyel a konyha szívmelengetően otthonosnak tűnt. A kamra nem volt teljesen üres. Christa kivitt a konyhába mindent, amiből vacsorát rögtönözhetett: olajbogyót és sós kekszet, egy csomag spagettit, egy üveg olívaolajat, egy üveg marinált fokhagymát, gombát, no meg persze kávét.

Ez lesz az,tán a lakoma, gondolta, és dudorászva munkához látott.

Grant az ablakon át nézte, micsoda ítéletidő tombol odakinn, és átkozta a sorsot, amely összeesküdött ellene. Bosszúsan mélyesztette kezét a farmerja zsebébe. A hullámok csillapíthatatlan dühvel csapkodták a partot. Innen nem szabadulnak egyhamar.

Grant mindent megpróbált, hogy jegyet szerezzen a legközelebbi, Miamiba tartó gépre, de hiába. Még a chartertársaságok sem voltak hajlandók helyfoglalást felvenni. Az időjárás fogva tartotta Landont egy házban, amely egy túlzsúfolt múzeumra emlékeztetett, egy nővel, akihez okosabb lenne, ha egy ujjal sem nyúlna a továbbiakban.

Ráadásul még meg is éhezett. Mikor is ettek utoljára? Grant halványan emlékezett még a reggeli kávéra és az élvezhetetlen harapni valóra, amelyet a repülőn szolgáltak fel.

A férfi fázni kezdett. A házban olyan hideg volt, mint egy északi- sarki jégkunyhóban. Innom kell egy kávét, gondolta, miközben elővett egy vastag gyapjúpulóvert. És be is kellene kapnia valamit. A konyhában biztosan akad valami ehető.

Az ajtó előtt megtorpant. Érdemes megkockáztatnia, hogy összefusson Christával?

- Ostobaság! - mondta hangosan, és lement a nappaliba.

Grant még nem láthatta Christát, de már hallotta, amint a konyhában serénykedik és énekel. Hangja lágyan és vidáman szólt, időnként el- elfulladt. A lány a tűzhely fölé hajolt, és megkeverte egy fazék tartalmát, miközben a kanalat a dal ritmusára mozgatta. Végül megfordult, ütemesen tapsolni kezdett. Amikor észrevette Grantet, zavartan abbahagyta.

A férfi mosolygott.

- Régóta nem hallottam már ezt a dalt ilyen... rendkívüli előadásban.

- Nem kellett volna így idesettenkedned.

- Nem szívesen okozok csalódást, Christa, de a korgó gyomrom hajtott ide.

A lány arca felderült.

- Az enyém is panaszkodott már.

Grant homlokráncolva lépett beljebb.

- Mi ez a szag?

- Hogyhogy mi? - A lány felnevetett. - Természetesen fokhagyma.

- Nem tudtam, hogy ilyen jó az illata.

Christa elcsodálkozott.

- Nem szereted a fokhagymát?

- Ez a kérdés úgy hangzott, mintha emiatt nem volnék jó hazafi. Biztosíthatlak róla, egy finom almás lepényt éppolyan nagyra tudok értékelni, mint akárki más.

- Ha szereted az almás lepényt, akkor ez is ízleni fog.

Grant a lány válla fölött belelesett a serpenyőbe, amelyben valamilyen aranybarna mártás rotyogott.

- Mi ez?

- Spagetti mártás. Olívaolajon megpirított és utána megpárolt fokhagymából, gombából és hagymából készült.

A férfi kétkedve nézett rá.

- És ehető?

- Még hogy ehető- e? Felséges! - Christa belemerített egy kanalat. - Tessék, kóstold meg!

- Nem is tudom...

- Szedd össze a bátorságodat!

Grant vonakodva megkóstolta a mártást. Christa feszülten figyelte a hatást.

- Nos?

- Nem rossz.

- Nem rossz? - ismételte a lány fejcsóválva. - Mármint úgy érted, isteni.

- Elég jó.

- Mégis, Grant, azért, mert nem hasonlít a szusira.

- Utálom a szusit.

- Akkor gondolj helyette valami másra, ami divatos!

Grant mosolyogva támaszkodott neki a mosogatónak.

- Most bizonyára meg kellene sértődnöm.

Christa felnevetett.

- Hány éves is vagy? Huszonnyolc? Harminc?

- Harminckettő.

- És még mindig agglegény. És New York- i. És gazdag. Ebből az következik, hogy koleszterinszegény, eszméletlenül drága élelmiszerekkel tömöd magad, amelyeknek se ízük, se bűzük, és amelyeket a mama meg sem tűrt volna a konyhában.

Landon harsogó kacagásban tört ki.

- Az édesanyád ezek szerint nem diétás nővér volt.

Christa a borsőrlő után nyúlt. A testéből áradó ibolyaillat szinte megszédítette a férfit, akit elfogott a vágy, hogy megsimogassa a fekete fürtös fejet.

- Édesanyám félig mexikói volt. - Kihívóan nézett Grantre. - Tudtad?

- Nem, de sejthettem volna a hajad színéből és a vérmérsékletedből. A kettő együtt...

- Micsoda?

- Álljon meg a menet! - Grant csillapítóan emelte fel a kezét. - Mi bajod?

Először elmeséled, hogy az édesanyád latin- amerikai mesterszakács volt, most pedig egyszer csak úgy nézel rám...

- Hogyan?

- Mintha legszívesebben kitekernéd a nyakamat. - Landon szája sarkában mosoly bujkált. - Kezdem már felismerni a jeleit.

Christa egy darabig szótlanul méregette a férfit, majd visszafordult a tűzhelyhez.

- Bocsáss meg! Amikor erről esik szó, túl érzékeny vagyok. Az utóbbi években folyton a szememre vetették a származásomat. - A lány olajat öntött a serpenyőbe. - Simon bácsi egyetlen alkalmat sem mulasztott el, hogy az orrom alá dörgölje, az apám olyan nőt vett el, aki... A legfinomabb jelzője az egzotikus volt. - Sóhajtva keverte meg a mártást, és élvezettel szimatolt a serpenyő fölött. - Hmmm, jó az illata.

Grant elbűvölve nézte, ahogyan Christa a kanál tartalmát fújdogálta. Egész teste megfeszült, amikor a lány kidugta rózsaszín nyelvét. Gyorsan elfordult, és mély levegőt vett.

- Igazán finom. Megkóstolod még egyszer?

- Köszönöm, nem.

- Gyáva. - A szakácsnő mosolyogva hajolt az edényei fölé, és egy selymes hajfürtöt a füle mögé simított. Keblei közben csábítóan hullámzottak a pulóver alatt.

Grant már- már hangosan felnyögött. Christának igaza van, tényleg gyáva. Különben már régen átölelte, megcsókolta volna, és felvitte volna a hálószobájába. Ott pedig végre beteljesülhetett volna, ami első találkozásuk óta érlelődött közöttük.

- ...a legszörnyűbb étkezések, amelyeket csak el lehet képzelni.

Landon száraz torkát köszörülte.

- Bocsáss meg, nem figyeltem.

- Azt mondtam, amikor a nagybátyámhoz költöztem, alig tudtam elhinni, hogy a szakácsnője olyasmiket képes neki feltálalni. - Christa közben megterítette az asztalt, és derűs pillantást vetett a férfira. - Simon persze azt a sok szemetet válogatott finomságnak tartotta. Meg volt róla győződve, hogy puszta dacból nem eszem meg.

- Mi volt az? Szusi?

Christa felnevetett.

- Simon bácsi konzervatív volt a csontja velejéig, és szentül hitte, hogy a zöldség a felismerhetetlenségig szétfőve, a hús pedig cipőtalp keménységűre sütve jó. Ha fűszer került a mártásba, gyanakodni kezdett, hogy megmérgezik. - Christa még az emlékbe is beleborzongott. - Mindennek ugyanolyan íze volt. A mellett a szakácsnő mellett az embert nem érhette meglepetés.

Grant összefonta a karját.

- A kiszámíthatóság olyan rossz dolog?

- Nem feltétlenül. De néha ki kell próbálni valami újat, valami... A, nem is tudom. Valamit, ami más.

- És ha nem válik be?

- Na és? Akkor legalább tudja az ember, hogy pocsék, és a jövőben távol tartja magát tőle.

- Azt hiszem, ezt a filozófiát vallod az élet más terén is, nem csak a konyhában.

Christa meglepetten nézett rá.

- Még nem gondolkodtam rajta. Talán igazad van.

A férfi arca elkomorodott.

- Őrültség így élni.

- Őrültség új dolgokat kipróbálni?

- Veszélyes és... - Grant összeszorította az ajkát. Mikor vett a kedélyes beszélgetés ilyen fordulatot? És mi az ördögről beszél ő tulajdonképpen? Christa úgy nézett Grantre, mintha annak elment volna az esze, és nem is vehette tőle rossz néven. A férfi zavartan elmosolyodott. - Most tanúja lehettél annak, milyen pusztítóan hat az éhség az emberi agyra. Kész az étel?

- Azt hiszem. Megbízol a szakácsművészetemben?

- Persze. - Grant mosolyogva bólintott. - Hiszen ha nem vagyok megelégedve, bármikor lemehetek a partra, és foghatok magamnak friss halat.

Helyet foglaltak az asztalnál egymással szemben, és Christa izgatottan figyelte, ahogy Landon a szájához emeli a villát.

- Milyen?

- Jó.

- Jó?

- Igen.

- Csak ennyi? - kérdezte szemrehányón.

A férfi felkacagott.

- Jól van, nagyon finom. Van valami neve?

Christa felcsavart a villájára néhány szál spagettit.

- Fokhagymás spagetti. - Mosolygott. - Valószínűleg nincs külön neve.

Persze, megtehetem, hogy...

Megkérdezem Dannyt, mondta ki majdnem, de még idejében a nyelvébe harapott. Nem akarta veszélyeztetni a törékeny békét. Másnap amúgy is örökre elválnak útjaik. Nem lenne szebb egy baráti kézszorítással búcsúzni ellenséges fogvicsorgatás helyett?

- Mit? - firtatta Grant.

Akár meg is mondhatná az igazságot, gondolta Christa. Gyerekes dolog a részéről Grantet meghagyni abban a tévhitben, hogy Danny a kedvese. De nem!

A Dannyhez fűződő viszonya nem tartozik a férfira. Ettől eltekintve is tanácsosabb volt folytatni az elterelő hadmozdulatot.

- Azt, hogy utánanézek a mama receptjei között. Gyakran főzött ilyesmit, de az ő változatában chili is volt. - Christa elnevette magát. - Időnként felülkerekedett benne a mexikói.

Grant töprengve nézett a lányra.

- Nagyon elkeseredett lehettél, amikor meghaltak a szüleid.

A lány arcáról eltűnt a vidámság.

- Igen. Ezért is esett olyan rosszul, hogy Simon bácsi azt akarta, felejtsem el a múltamat.

- Hogy felejtsd el a szüléidet? De miért?

- Nos, az apámat azért nem, de anyám más lapra tartozott. Tudom, szeretted őt, kedves Christám, mondogatta Simon bácsi, de meghalt, és mindent el kell követned, hogy a múltadnak ezt a részét kitöröld az emlékezetedből.

Grant letette a villát.

- Biztosan nem úgy értette...

- De még mennyire, hogy úgy! És nem szeretném ezt még egyszer megélni.

A gyermekkoromat Greenwich Village-ben töltöttem, és...

- Ott nőttél fel?

- Igen. Mi ebben a meglepő?

- Nos, igen... - Grant habozott. - Blackburn azt mondta... - Elnémult. - Ezek szerint nem voltál valami boldog a nagybátyád házában...

Christa felsóhajtott.

- Igyekeztem hálás lenni, és örökké szem előtt tartani, milyen szép tőle, hogy magához vett. Nem akartam azonban elfelejteni, ki vagyok. Úgyhogy lázadoztam ellene. Simon egyik intézet után a másikba küldött. Ott kellett volna megtanulnom úrinőhöz méltóan viselkedni, de nem voltam hajlandó levágatni a hajamat, kicserélni a ruhatáramat, és elhallgatni a véleményemet.

- Megértelek - felelte Grant nyugodtan.

- Ezért azután Simon bácsi újra és újra kidobott. Azt vágta a fejemhez, olyan leszek, mint az anyám, ha nem változom meg, én pedig közöltem vele, hogy egyáltalán nem bánnám, és... és... - Pillantásuk összetalálkozott. Christa elpirult. - Nem is tudom, miért mesélem neked mindezt - mormolta, és nekiállt összeszedni az edényeket.

A férfi is felállt, és ismét zsebre vágta a kezét ahelyett, hogy magához szorította volna a lányt, pedig a szíve szerint ezt tette volna.

- Ne haragudj, Grant! Nem akartalak untatni.

- Nem untattál. Ha kíváncsi vagy a véleményemre, Simon bácsikád kész idióta volt.

Christa felnevetett.

- Az. És nem hagytam ki egyetlen alkalmat sem, hogy ezt meg is mondjam neki. Persze, nem ilyen egyenesen. - Grant mosolygott. - A baj az volt, hogy ezzel is csak megerősítettem a rólam alkotott véleményében. - Forró vizet engedett a mosogatóba. - Tisztában voltam vele, hogy ezzel is újabb muníciót szolgáltatok neki, de...

- ...de mivel annyira megvetetted - Grant közben levett egy konyharuhát aí akasztóról - , nem tudtál ellenállni a kísértésnek, hogy bosszantsd.

Christa meglepetten pillantott rá.

- Hogy találtad ki?

Grant keserűen húzta el a száját.

- Az öcséimmel mi is gyakran lázongtunk az apánk ellen.

- Te? - Christa megrázta a fejét. - Nem hiszem.

- Olyan engedelmes természetnek látszom?

Hangja egyszerre veszélyesen lágy lett, és amikor Christa a szemébe nézett, szinte látta benne lejátszódni a néhány órával azelőtti jelenetet.

- Nem úgy értettem. - A lány elfordította a tekintetét. - Csak nem tudom elképzelni, hogy felrúgj szabályokat.

Egy pillanatra csend támadt.

- Mind ezt tettük. Cade, Zách és én is. Mindenki a maga módján.

- Te hogyan?

- Én vagyok a legidősebb, így nekem kellett volna apánk nyomdokaiba lépnem. Azt várta tőlem, hogy legyek híres baseballjátékos, az ő egyetemére járjak, és később a Landon Enterprisesnál dolgozzam.

- Mire te? - A lány érdeklődéssel szemlélte.

- Baseball helyett a könnyűatlétikát választottam, arra az egyetemre iratkoztam be, amely évtizedek óta versenyben állt az övével, és New Yorkban csináltam karriert.

- Apád nagyon haragudhatott.

- Azt mondta, ha magam döntöttem a továbbtanulásomról és a jövőmről, akkor gondoskodjak is magamról.

- Mihez kezdtél?

Grant összehajtotta és félretette a konyharuhát.

- A kollégiumot egy sportösztöndíjból fizettem. Nyaranta favágóként dolgoztam Maine-ben, úgy gyűjtöttem össze a tandíjravalót. Az öregemmel pedig közöltem, hová tegye a pénzét.

- Ezek szerint tehát mindent a magad erejéből értél el - jegyezte meg Christa elismeréssel. - Az édesanyád biztosan nagyon büszke lenne rád.

A férfi egy csapásra elkomorodott.

- Az anyám... - Elhallgatott.

Az anyám túl korán halt meg, akarta mondani. Nem élhette meg, hogy felépítettem a saját életem... De miért is meséli el mindezt, ráadásul ennek a nőnek? Christa Adamsnek öt perc alatt többet árult el magáról, mint bárki másnak valaha is.

Ennek csak az lehet az oka, hogy úgy ülök itt ebben a házban, mint egy kelepcében, a szél úgy süvít, mint egy rossz horrorfilmben...

Ekkor döbbent rá Grant, hogy valami megváltozott odakinn.

- Elállt.

Christa értetlenül pislogott rá.

- Mi állt el?

- A vihar. - Grant kitárta a hátsó ajtót. - Nézd csak, feljött a hold. - Mosolyogva odafordult a lányhoz. - Mit szólnál egy sétához?

Milyen egyszerű kérdés. Miért esik olyan nehezemre a válasz? - tűnődött Christa. Sétálnak Granttel a tengerparton, miközben a hold elefántcsont gömbként néz le rájuk a fekete égről...

- Christa?

A lány felnézett, és megfogta Grant feléje nyújtott kezét.

Hideg volt, a levegőt a tenger csípős- sós illata fűszerezte. A hullámok a vihar utolsó jeleként haragosan csapkodták a partot.

Christa dideregve lépkedett a víz mentén. Grant átfogta a lány vállát.

- Fázol?

- Csak egy kicsit. - Azután nagyot sóhajtott. - Hát nem csodaszép ez az éjszaka?

Grant hirtelen megállt, és óvatosan magához húzta Christát.

- Félig sem olyan szép, mint te.

A szavak előbb elröppentek az ajkáról, mintsem meggondolhatta volna. Pedig nem akart mást, csak sétálni egyet a lánnyal a parton. Ekkor azonban rádöbbent, hogy nem lesz képes beérni ennyivel.

Christa felnézett a férfira. Ugyanaz az ember volna, aki az utóbbi napokban zsarnokoskodott fölötte? Mintha egyetlen délután leforgása alatt átváltozott volna.

Ez a férfi most megdobogtatta a szívét. Ez a felismerés örömteli és ijesztő volt egyszerre.

- Grant? Talán most kellene...

- Talán eddig bal lábbal keltünk fel.

Christa felnevetett.

- A letört csizmasarkamra célzói?

- Mi lenne, ha most kezet nyújtanék, és azt mondanám: Üdvözlöm, Miss Adams, a nevem Grant Landon?

- Ha megtennéd, én is tisztáznék néhány félreértést... például Gust illetően.

Grant arca megmerevedett.

- Nem kértem tőled magyarázatot.

- Jól tetted, mert nem is tartozom vele - felelte a lány bizonytalanul. - Gus...

- .. .nem volt az igazi számodra. Tudom, de...

- A pokolba! - Christa indulatosan tépte ki magát a férfi karjai közül. - Hogyan is képzelhettem, hogy megváltoztál? Még mindig ugyanaz a felfuvalkodott erkölcsi prédikátor vagy! Gus a főnököm volt. A főnököm, felfogtad? Övé az étterem, ahol felszolgáló voltam. És...

- Abban a lenyűgöző szerelésben szolgáltad ki a vendégeket?

- Igen. Annál nagyobb volt a borravaló.

- És ettől most meg kellene hatódnom?

Christa szeme haragosan villogott.

- Nem akarlak meghatni! És már beszélni sem akarok veled! Tévedés volt azt gondolnom, hogy képes leszel megérteni. Benned nincs egy szikrányi emberség sem! Ne aggódj, nem fogom többé elfelejteni.

Grant utánanyúlt, de Christa kitért előle, és egyedül ment tovább a parton.

- Christa! Gyere vissza!

A lány a füle botját sem mozgatta.

Hogy is hihettem, hogy ezzel a nővel értelmes beszélgetést lehet folytatni? És hogy az ördögbe sikerült megint így feldühítenie? Senki sem volt eddig képes rá, egyedül Christa Adams, gondolta Grant.

- Christa! - Fenyegetően felemelte a hangját. - Úgy viselkedsz, mint akinek nincs ki a négy kereke! - Amikor a lány ezúttal sem válaszolt, magában káromkodva a nyomába eredt. - Christa!

Most meg mi ütött ebbe a teremtésbe? A lány megállt, és merően bámulta a part előtt feltornyosuló hullámokat.

Grant homloka ráncokba gyűrődött. Valami nem illett a képbe. Ott, a habok között...

Egy kutya. Egy végsőkig kimerült kutya.

Grant pillantása Christára siklott.

- Ne! - kiabálta, és futásnak eredt. - Christa, ne!

Már késő volt. A lány belevetette magát a vízbe.

9. FEJEZET
Grant erőssége mindig is a futás volt. Kifutott magának egy ösztöndíjat, amely megszabadította apja gyámkodásától, és hírnevet szerzett az iskoláinak, de ilyen gyors még soha nem volt. Rémület fogta el. Hangtalanul imádkozott, miközben a szemét arra szegezte, ami drágább volt számára minden csillogó trófeánál.

Christára.

Grant jól látta őt a holdfényben. A lány erőteljes csapásokkal úszott a kutya irányába. Közvetlenül előtte hatalmas hullámhegy magasodott fel.

- Christa! - - Kiáltása elhalt a hullámverés morajában.

És ha a lány meg is kallotta volna, akkor sem figyelt volna rá, ebben Grant biztos volt.

- Kérlek - könyörögte - , kérlek, istenem...

Hatalmas ugrással vetette bele magát a jéghideg habokba. Egy hullám azonnal átcsapott a feje fölött, és magával sodorta. Grant levegő után kapkodva ért megint a felszínre, és körbenézett.

Arra! Ott volt Christa. Körvonala világosan elvált a sötét víztől. Éppen Grant felé fordult, noha lehetetlen volt, hogy a pokoli zajban meghallotta volna a férfi kiabálását. Grant minden erejét megfeszítve közeledett hozzá.

Később már nem is emlékezett rá, hogyan érte el. Megragadta a lányt, és ráparancsolt, hogy eressze el az állatot. Végül azonban feladta a reményt, hogy Christa engedelmeskedni fog.

- Kapaszkodj erősen! - kiáltott rá. Együtt tértek vissza a partra.

Amikor szilárd talajt érzett a lába alatt, Grant eldőlt, és magával húzta Christát is. Zihálva roskadtak le a homokra.

Egy idő múlva Grant köhögve felült.

- Minden rendben?

A lány prüszkölve igyekezett levegőhöz jutni. Arca halványan derengett a holdfényben. Haja súlyosan borult a vállára.

- Igen, jól vagyok.

A kutya, amelyet eddig a mellére szorított, siralmasan felnyüszített. Christa megnyugtatóan simogatni kezdte.

- Köszönöm - mondta halvány mosollyal.

Grant érezte, ahogyan egész testében megfeszülnek az izmok. Tudta egyáltalán ez a nő, milyen közeljárt a véghez? Kis híján elveszítette őt. Egek, meg is...

Az ijedség és a harag egyszerre robbant ki belőle.

- A fenébe, Christa! Dühödten ugrott talpra. - Belefulladhattál volna a tengerbe!

- Jól úszom, és...

- Önhitt, könnyelmű bolond! Sohasem gondolkodsz, mielőtt cselekszel?

- Min gondolkodtam volna? Ez a kutya halálra volt ítélve!

- Te is meghalhattál volna, sőt mindkettőnknek az életébe kerülhetett volna a mentőakciód.

- Nem kértelek, hogy segíts.

- Nem kértél, ez igaz, de mi mást tehettem volna? Nézzem tétlenül, ahogy elmerülsz ezzel a kis korccsal a karodban? - Megragadta a lányt a vállánál fogva, és alaposan megrázta. - Válaszolj már!

A lány megborzongott, majd erőtlenül összecsuklott. Grant morogva vette a karjára.

- Nem kell cipelned... - tiltakozott Christa halkan.

- A végén még tüdőgyulladást is kapsz - dörmögte a férfi, és gyors léptekkel vitte terhét a házhoz.

- Ne túlozz! Egy éjszakai fürdőzéstől Floridában nem kap az ember tüdőgyulladást.

Grant felvitte a lányt a hálószobájába, és óvatosan leállította a szőnyegre.

- Akkor miért vacog úgy a fogad? - Felgyújtotta a villanyt, és eltűnt a fürdőszobában. Hamarosan vízzubogás hallatszott. Grant visszatért a szobába.

Kinyitottam a zuhanyt. Vetkőzz le és... Egek, Christa, elengednéd végre azt a kutyát?

- Még csak egy kis kölyök - magyarázta a lány dideregve. - Meg kell szántani.

- Uram atyám! - Grant felnyögött, azután visszament a fürdőszobába, és egy halom törülközővel került elő. - Én majd gondoskodom róla, amíg te zuhanyozol.

- Te is csurom víz vagy.

- De engem nem kerülget a fagyhalál. - Amikor Christa erre sem moccant, Grant szigorúan ránézett. - Ha nem igyekszel, visszadobom a kutyát a vízbe.

Christa egy pillanatig némán nézett rá, azután sarkon fordult, és beiramodott a fürdőszobába. Az ajtó nyikorogva csukódott be mögötte.

Grant most minden figyelmét a reszkető kutyakölyökre fordította. Amint szárazra dörzsölte, a kis jószág szinte azonnal összeszedte magát, csóválni kezdte a farkát, és játszani szeretett volna.

- Látom, jobban vagy.

A kiskutya vidáman vakkantott egyet.

- Rám csak az idődet pazarolod, kicsim. - Grant az egyik fotelban átmeneti hálóhelyet alakított ki neki a törülközőkből. - Ami engem illet, ugyanarra a polcra kerülsz, mint az a nevetséges macska. - Elhelyezte a védencét vackában.

Az állat hálásan nyalta meg a kezét.

- így sem fogsz megnyerni magadnak. Ha csak eszembe jut, amit ez az önfejű, gyerekes nőszemély...

A kutya ásítva összegömbölyödött, és már aludt is.

- Nagyon helyes - mondta Grant. - Aludj csak! Miért is ne? Neked nincs miért fájjon a fejed.

Egy darabig nézte az alvó jószágot. Azután vigyázva mellé térdelt, és tétován kinyújtotta a kezét. Nagyon óvatosan simogatni kezdte a kutya puha szőrét. Christa nélkül a kis fickó már halott volna. Amit ez a nő tett, könnyelműség, sőt őrültség volt. Grant csak remélte, hogy ő is így cselekedett volna, ha ő fedezi fel elsőként a kutyát.

- Grant?

A férfi felugrott, és Christa felé fordult.

A lány a fürdőszoba küszöbén állt. Egy bokájáig érő, fehér fürdőköpeny volt rajta. Arca sugárzott, haja fénylett. Grant ijesztő világossággal döbbent rá, hogy legkevésbé sem harag az, amit érez iránta.

- Azt hittem, már a szobádban vagy.

- Hm, no igen, eltartott egy darabig, amíg a kis barátod végre nyugton maradt.

Christa aggódó pillantást vetett a fotelba.

- Jól van?

- Igen. - A fenébe, minek fecseg itt a kutyáról, amikor teste minden ízében arra vágyik, hogy a karjába vegye Christát? - Teljesen rendben van. És te? Te hogy érzed magad?

A lány mosolygott.

- Én is jól. A zuhany tényleg csodát művelt. - Egy pillanatnyi tétovázás után folytatta: - Grant? Igazán még köszönetet sem mondtam neked.

- De, már megtetted - felelte a férfi erőltetett vidámsággal.

- Nem. - Christa odalépett hozzá, és a szemébe nézett. - Megpróbáltam a parton, de úgy felbosszantottál, hogy...

- Én bosszantottalak fel? - Grant elnevette magát. - Egyszerűen faképnél hagytál, és a hideg vízbe kellett ugranom miattad.

A lány arcáról leolvadt a mosoly.

Grant legszívesebben visszaszívta volna meggondolatlan szavait, de már késő volt. Mi ütött belém? Amit Christa tett, ösztönös volt, és veszélyes, mégis csodálatra méltó. Ő már csak olyan, amilyen. Egyebek mellett ezért is...

- Teljesen igazad van - mondta a lány mereven. - Ha te lettél volna a helyemben, először átgondolod és alaposan elemzed a körülményeket, esetleg még egy helyzetjelentést is kérsz, addig pedig...

Ijedten felkiáltott, amikor Grant hirtelen megragadta a vállánál fogva.

- Ha ilyen szívtelen gazember volnék, haltáp lett volna belőled a kutyáddal együtt.

- Hallgass rám, Grant, igazán hálás vagyok érte, amit tettél, de már mondtam, hogy jól úszom. Egyedül is boldogultam volna.

- Ha csak a józan eszemre hallgatnék, most egyikünk sem volna itt Palm Beachben. - Ujjai fájdalmasan fúródtak bele a lány karjába. - Akkor halálra röhögtem volna magam, amikor Blackburn felolvasta a nagybátyád végrendeletét.

Sarkon fordultam volna, és vissza sem néztem volna.

- Kár, hogy nem ezt tetted. - Christa igyekezett közben kiszabadulni, de eredménytelenül.

- Sajnos, akkor nem voltam ilyen előrelátó. Őrült voltam, hogy beleártottam magam ebbe az ügybe.

- Senki sem kényszerített. Közölhetted volna Blackburnnel, hogy keressen nekem másik gyámot.

Grant hidegen elmosolyodott.

- így is volt. - A lány nem hitt a fülének. - És az az ocsmány alak azt válaszolta, nagyon szívesen átvállalja a feladatot.

- És miért nem hagytad?

- Mert tudtam, csak az érdekli, hogy téged az ágyába csaljon.

- És ezt persze nem tűrhetted - jegyezte meg Christa.

- Miért, kinek tartasz engem?

- Egy férfinak, aki maga akar engem az ágyába csalni.

Látta, hogy Grant arca elkomorul, és visszafojtott lélegzettel várta, mi lesz a válasz. Arra várt, hogy a férfi elveszíti az önuralmát, és a szemébe vágja, hogy nem igaz...

Vagy arra várt, hogy átölelje, és csókjaival vegye el a kedvét a további vitától...

Christa szíve vadul dobogott, de nem a félelemtől, hanem a feszültségtől.

- Grant - szólalt meg bátortalanul. - Grant...

- Igazad van - suttogta a férfi rekedten. - És ezért holnap lesz az utolsó nap, amelyet együtt töltünk. - Megfordult, és kiment a szobából.

Christa azon az éjszakán még sokáig forgolódott álmatlanul, és amikor végre elaludt, a legszörnyűbb rémálmok gyötörték. Felriadt.

Valami felébresztette. Felült, és arcából kisöpörte a haját. Körülnézett. A kutya még mindig rögtönzött vackában aludt, oldala egyenletesen emelkedett és süllyedt.

Mi verhette akkor fel?

Christa kiugrott az ágyból, és belebújt a köntösbe. Az ablakhoz lépett. Odakinn az óceán megnyugodott, a hullámok habja úgy hatott, mint fekete bársonyon csillogó gyöngyszemek. A hold utolsó sugarai halványan világították meg a partot.

A lánynak elállt a lélegzete. Egy magányos alak sétált a víz mentén... Grant...

A holdfény kiemelte széles vállát és izmos testét, sötét haja ezüstösen csillogott.

Holnap lesz az utolsó nap, amelyet együtt töltünk... A lány szívét végtelen szomorúság fogta el.

- Grant - suttogta maga elé.

Mintha meghallotta volna, a férfi hirtelen feléje fordult. Mintha ezer kimondatlan kérdés rezgett volna közöttük a levegőben.

Grant ajka megrebbent. A távolság ellenére Christa tudta, hogy az ő nevét suttogja. Már- már érezte, ahogy a férfi lélegzete az arcát súrolja.

Grant tett egy lépést a ház felé, miközben szemét továbbra is Christa ablakára szegezte. Szinte vibrált körülötte a levegő. A lány felkiáltott, kiviharzott a szobájából, majd le a lépcsőn.

Grant a nappaliban várta, magához ölelte, és mielőtt a lány egy szót szólhatott volna, lezárta száját egy szenvedélyes csókkal.

- Christa, szépséges Christám.

A lány is Grant nevét ismételgette elfúló hangon. Átkarolta a nyakát, amikor a férfi felkapta, és a sötét helyiségeken át a hálószobájába vitte. A hold sápadt fényénél vigyázva lefektette az ágyára, és kioldotta a köntöse övét.

- Milyen szép vagy! - Szinte áhítattal hajtotta szét a köntös szárnyait.

Christa a bőrén érezte Grant forró leheletét, amikor az nyelvével a keblein kalandozott. Felnyögött.

- Gyönyörű. - A férfi ujjaival körberajzolta a finom, rózsaszín bimbók vonalát, majd megint lehajolt, hogy ajkát rászorítsa az egyikre.

Christában ettől fellobbant a szenvedély parazsa, és futótűzként terjedt szét egésztestében.

- Grant... - Hangjában határtalan vágy remegett. Kitárta karját a férfi felé, de az elkapta a csuklóját.

- Ne siessünk! Hadd simogassalak előbb! Annyit álmodoztam erről. - Gyöngéden végighúzta tenyerét a lány belső combján. - Ez a puha, meleg test csak énrám vár...

Christa nekifeszült a simogató ujjaknak.

- Igen... - sóhajtotta. - Ó, igen... Kérlek, Grant... Kérlek...

A férfi még egyszer megcsókolta, mielőtt oldalára fordult, és levette magáról az utolsó ruhadarabot is.

- Képtelen vagyok tovább várni - ismerte be. - Ó, Christa, bárcsak örökké tartana, de...

A lány türelmetlenül magához húzta és ölébe fogadta Grantet.

Az enyhe hajnali szellő meglebbentette a függönyt.

Grant jóleső sóhajjal ébredt fel. Egy darabig lehunyt szemmel feküdt tovább, és megpróbált a környezetére összpontosítani. Egy idegen szobában feküdt egy idegen ágyban, egy nővel a karjában.

Egyszerre minden az eszébe jutott. Óvatosan elfordította a fejét. Christa feje a vállán, egyik keze pedig a mellkasán nyugodott. Ajka picit szétnyílt, mélyen és egyenletesen lélegzett. Grantnek nyelnie kellett. Gyönyörködött a lányban. Minden tökéletes volt rajta. Szerette, ahogy Christa hosszú szempillái beárnyékolják az arcát, ahogy a haja beteríti a vállát. Szerette szemöldöke lágy ívét, az apró gödröcskét az állán.

Christa elégedetten mormogott, és még jobban befészkelte magát Grant karjába. A férfi óvatosan, hogy fel ne ébressze, kezét az övére tette, mire a lány ösztönösen összefűzte az ujjait az övéivel.

Csodálatos a reggel... A levegő langyos és tiszta... Christával a karjában fekszik egy nagy, puha ágyban...

Egyszer csak szöget ütött valami a fejébe. Csak nem így, a lánnyal összeölelkezve aludt el? Ez tökéletes újdonság volt számára. Amíg ezen töprengett, érezte, hogy a válla sajogni kezd. Úgy látszik, még álmában is magához szorította Christát.

Ez nem vallott rá. Nem mintha rideg szerető lett volna. Ismert nőket, akik szerették, ha a beteljesülés után még a karjában tartja őket, és ő teljesítette is a kívánságukat, amíg kényelmetlennek nem találta. Azonkívül túlságosan meghitt dolognak tartotta, hogy egy nővel a karjában aludjon el. Sokkal meghittebbnek, mint a szeretkezést magát.

Grant összeráncolta a homlokát. Szeretkezés. Milyen kevés ez a kifejezés arra, amit átélt! Arra a csodálatos pillanatra, amikor behatolt Christa testébe, és a lány halkan felsikoltott. Azután a karját Grant nyaka köré fonta, és csípőjét megemelve igyekezett minél mélyebben magába fogadni kedvesét...

Már a puszta emlékre is újjáéledt Grantben a vágy. Christa úgy viselkedett, mintha ez lett volna az első alkalom az életében. Ez természetesen nem volt igaz, Grant tudta jól. De ha mégis ő lehetett volna Christa első szeretője...

Önkéntelenül felnyögött. Ugyan miért kívánta ezt? Máskülönben nem sokat adott a szüzességre. Ellenkezőleg, inkább kerülte az efféle bonyodalmakat.

Ennek ellenére nem hagyta nyugodni a gondolat, milyen csodálatos lenne, ha ő lett volna Christa életében az első. Az első, akinek a karjában megremeg a gyönyörtől, és aki először hallja az ajkairól: Igen... Ó, igen... Még...

Grant halkan elkáromkodta magát. Óvatosan kihúzta karját Christa feje alól, és felült. Mi ütött belé? Lefeküdt Christával, és mennyei volt vele. Egyszerűen csodálatos. De nem volt több puszta szexnél.

Akkor most minek rágódik az előző éjszaka apró részletein? Miért türemkedik elő az emlékezetében minden érintés, minden elsuttogott szó? Miért tölti el most a vágy, hogy Christát egy csókkal felébressze, és lassan, gyöngéden szeretkezzen vele? Nincs rá semmilyen logikus ok...

Vagy mégis? Ez a viszony nem ütközik ugyan törvénybe, de erkölcsileg elítélhető. Ezen az éjjelen sutba dobta saját becsületkódexét. A tiltott gyümölcs mindig a legédesebb.

Grant hirtelen kellemetlenül fülledtnek találta a levegőt, a tenger illatát túl sósnak. Határozottan felkelt az ágyból, felhúzta rövidnadrágját, és az ablakhoz ment.

Okosabb lett volna ellenállni a kísértésnek, de most már késő bánat. Mielőbb le kell zárnia ezt az ügyet. Noha aznap reggel még volt néhány elintéznivalója, másnap idejében a repülőtéren lesznek, hogy visszatérjenek New Yorkba. Este Sam Ábrahám már átveheti Christa gondját, és az eset csak egy rövid közjáték marad.

Landon végtelenül megkönnyebbült. Odakinn a tenger nyugodt volt, a felhőtlen kék égen ragyogóan tűzött a nap. Minden visszazökkent a megszokott kerékvágásba.

Christa az ágyból nézte Grant markáns arcélét, amely sötéten rajzolódott ki a napfényes háttér előtt.

Néhány másodperccel azelőtt olyan boldogan ébredt fel, hogy legszívesebben a férfihoz szaladt volna. Ekkor azonban észrevette Grant görnyedt vállát és a megvető mosolyt az ajkán, és minden öröme elszállt.

Nem kellett hozzá nagy képzelőerő, hogy kitalálja, mi jár Landon fejében.

Megismerkedésüktől kezdve kívánta őt a férfi, és küzdött ez ellen a vágy ellen.

Most pedig bánta, ami történt, és azon tépelődött, hogyan élje túl ezt a rémes reggelt.

Christa gombócot érzett a torkában. Pedig minden tökéletes volt. Amit látott, hallott vagy olvasott idáig, semmi sem készítette fel erre a gyönyörre. Leírhatatlanul boldog volt Grant karjában, és nemcsak akkor, amikor szeretkeztek, hanem utána is, amikor a férfi hozzásimult, megcsókolta, és a fülébe suttogta, mekkora boldogsággal ajándékozta meg a lány.

Csak a képzelete játszott volna vele? Talán rosszul értelmezte a jeleket. Az egész olyan új volt a számára. Honnan tudta volna, mit várhat egy férfitól, aki egy érintetlen nőt visz az ágyába? Grant némán állt az ablaknál, pillantását a tengerre szegezte, és gondolatban mérföldekre járt. Lehet, hogy egy üzleti problémán töri a fejét, esetleg azon, milyen munkákat kell még a házban elvégeztetni?

Christa nagyot sóhajtott és felült. A lepedőt maga köré csavarva felállt, és Granthez indult.

Az megfordult, mielőtt a lány odaért volna.

- Jó reggelt! – Hangja és arckifejezése udvarias volt... olyan udvarias, ahogyan egy idegent szokás üdvözölni.

- Jó reggelt! Hány óra?

Grant az órájára pillantott.

- Mindjárt hét.

Christa zavartan bólintott.

- Még csak? Azt hittem, későre jár.

Újra csend támadt. Végül Grant szólalt meg:.

- Jól aludtál?

- Igen - felelte a lány - , mintha agyonütöttek volna. Bizonyára... - Elpirult.

Bizonyára a tengeri levegő teszi.

- Igen, valószínűleg. - A férfi felvont szemöldökkel folytatta: - Ami az elmúlt éjszakát illeti... - Christa ránézett, és várta az elkerülhetetlent. - Csodálatos volt.

- Csodálatos - ismételte a lány, és ragyogóan rámosolygott. - Az volt, Grant, de...

- .. .de hiba volt. Egyedül én vagyok az oka. Tudom, nincs értelme bocsánatot kérni, mégis...

- Kérlek, ne mentegetőzz! Ami történt, megtörtént. És...

- És legjobb, ha napirendre térünk fölötte - jelentette ki Grant sietve. - Van még egy csomó dolgunk, utána pedig irány New York.

- Rendben. - Christa mérhetetlen kétségbeesésére forró könnyek törtek elő a szeméből. - Most... most szeretnék lezuhanyozni. Hacsak te...

- Természetesen. - Grant az ajtóhoz igyekezett, szinte hallhatóan fellélegzett, hogy vége a kínos jelenetnek. - Közben felteszem a kávét. - Christa bólintott.

Rémes a kávém. - A férfi mosolya erőltetettnek hatott. - Biztosan észrevetted már tegnap is, azért...

- Az ég szerelmére, Grant, menj már! - A lány mély levegőt vett. - Sajnálom mondta csendesen - , meg akartam könnyíteni mindkettőnknek, de...

- Christa...

A lány határozottan megrázta a fejét, és gyűlölte magát, amiért megbocsáthatatlanul elgyengült. A férfit pedig azért gyűlölte, mert az sajnálta őt.

- Kérlek, Grant, ne mondj semmit! Csak menj ki!

Landon némi habozás után megtette, amire kérték. Alig csukta be az ajtót, Christa zokogva az ágyra vetette magát.

Hogyan tehette magát ennyire nevetségessé? Lefeküdt Granttel. Na és? A világ tele van nőkkel, akik lefeküdtek férfiakkal. Egy közös éjszaka még távolról sem jelenti, hogy...

Egyszer csak feltépték az ajtót.

- A pokolba! - rontott be szitkozódva Grant.

Christa felült, a lepedőt az álláig húzva.

- Mi a baj, Grant? A tetővel van gond?

A férfi térdre zuhant az ágy előtt, magához ölelte Christát, és forrón megcsókolta. A lány kezdeti ellenállása lassan elolvadt Grant szenvedélyének hevétől, majd hozzásimult, és viszonozta gyöngédségét.

Egy idő után Grant finoman eltolta magától a lányt, és tenyerébe fogta az arcát.

- Hazudtam az előbb - jelentette ki komolyan. - A veled töltött éjszaka nem egyszerűen csak csodálatos volt, hanem annál is több... nem találok rá szavakat.

Rövid hallgatás után folytatta: - Nem akarok visszamenni New Yorkba, Christa.

Nincs más vágyam, mint hogy itt maradjak veled, szeresselek a forró napon, éjszaka pedig együtt fürödjék veled a tengerben.

A lány ajka körül hitetlenkedő mosoly jelent meg.

- Komolyan gondolod?

- És amikor visszatérünk New Yorkba, nem lesz többé szükség Sam Abrahamre, hogy vigyázzon rád, mert ott leszek neked én.

- Ö, Grant... - Egy éles vakkantás zavarta meg őket.

Christa könnybe lábadó szemmel mosolyodott el.

- Jaj, a kutyus! Teljesen elfelejtettem...

Grant sóhajtva állt fel, és gyöngéd csókot lehelt a lány homlokára.

- Nem ártana utánanéznünk, mit akar a fiú.

- Mit akar a kislány - javította ki Christa. - Egy kis harapnivalót, egy nagy sétát és némi simogatást.

Grant derűsen nézte a dolga után siető lányt. A kutyakölyök megint felugatott, a férfi pedig nagyot sóhajtott. A kutya bezzeg tudta, mit akar.

De mit akarok én? - tépelődött Grant. Bárcsak egyszerűen meg tudnám válaszolni ezt a kérdést!

10. FEJEZET
A tűző nap magasan állt a zafírkék égen, a homok csillogott, mintha milliónyi apró gyémánttal szórták volna tele. Christa és Grant egymás mellett rohant a ház felé, nyomukban a kutyával, amelyet egy rögtönzött pórázon vezettek.

- Én vagyok a győztes! - kiáltotta Grant.

- Sohanapján! - Christa oldalba bökte. A kutya vidáman előreugrott, mire Grant és Christa megbotlott, és a földre zuhant.

Grant nagyokat nyögött a megjátszott kimerültségtől, és a hátára fordult.

- Ez nem tisztességes - panaszolta. - Beidomítottad a kutyát, hogy veszítsek.

Christa feltámaszkodott, és Grantre nézett.

- Ugyan minek? Amúgy is én nyertem volna.

- Lehetetlen. - Grant sóhajtva lehunyta a szemét. - Verhetetlen vagyok.

Bizonyítékul tele van otthon a szekrényem kupákkal.

- Jó, jó, te felvágós.

Christa halkan felkiáltott, amikor Grant hirtelen átkarolta, és magához ölelte.

- Vigyázz a nyelvedre, asszony, különben nem állok jót magamért!

- Csak ne fenyegetőzz! - ingerkedett vele a lány. - Nem ijedek meg egykönnyen.

Grant egy csókkal hallgattatta el.

- Mikor mondtam neked utoljára, milyen szép vagy? - suttogta, amikor elengedte.

- Valószínűleg amikor én mondtam neked utoljára, milyen szép vagy te.

Landon mosolygott.

- A férfiak nem szépek.

- Ki állítja?

- Ez... Hé! - Grant felnevetett, amikor a kutya morogva rángatni kezdte a rövidnadrágját. - Mi bajod, te kis fenevad?

- Csak játszani szeretne.

- Jól van. - Felállt, mire a kiskutya csaholni kezdett örömében. - Mozogni akarsz? Akkor gyerünk!

Christa jót mulatott kettejükön, ahogy fogócskáztak. Egy idő után azonban elkomolyodott.

Az utóbbi napok csodásan teltek, így nehezére esett beleélnie magát, hogy másnap vissza kell térniük New Yorkba. Grant már így is csúszásba került, nem halogathatták tovább a hazatérést. Christát azonban sötét balsejtelem gyötörte: a szürke hétköznapok mindent megváltoztatnak majd.

Palm Beach nem a való világ volt, hanem álmai kivetülése. Itt ismerte meg a szenvedélyt, itt lelt rá a boldogságra Grant karjai között.

Grant, gondolta sóhajtva, ezerarcú ember. Ugyanolyan természetesen bolondozott a kutyával, mint ahogyan a pincérrel vitatta meg a különböző évjáratú borok előnyeit. Vidám volt, melegszívű és okos... A férfi, akit szeretett.

Christa felállt, és lassan visszaindult a házba. A vakító napsütés után a helyiségek sötétnek és hűvösnek hatottak. Dideregve ment fel a hálószobába, amelyet most megosztottak Granttel. A széles ágy láttán könny szökött a szemébe. Szép éjszakákat töltöttek itt együtt, és most vége...

Nem! Hogy juthatott erre a buta gondolatra? Másnap visszarepülnek New Yorkba, és ennyi. Semmi sem fog megváltozni, bizonygatta magának Christa, miközben kibújt fürdőruhájából, és beállt a zuhany alá. Grant azt akarta, hogy lakjon továbbra is nála. Elsorolta, mi mindent szeretne neki megmutatni...

Azt viszont még sohasem ejtette ki a száján, hogy szereti, és nem tudja elképzelni nélküle a jövőt.

Christa ijedten rándult össze, amikor kinyílt a zuhanyozófülke ajtaja.

- Bocsásson meg, hölgyem! - mondta Grant udvariasan. - Lenne olyan kedves velem zuhanyozni? Csakis azért, hogy takarékoskodjunk a vízzel.

Christa felnevetett. Örült, hogy a pára elrejtette szemének árulkodó csillogását.

- Nem is tudom, uram - válaszolta. - Talán el sem férünk itt ketten.

Grant belépett a fülkébe, és magához ölelte Christát. Teste még forró volt a naptól, és duzzadt az erőtől. Christán azonnal eluralkodott a vágy.

Szeretlek, Grant, gondolta.

A világ homályba borult körülöttük.

Grant Christát figyelte, amint a konyhában munkálkodott. Mezítláb volt, pólót és rövidnadrágot viselt. Copfba font haja a hátát verdeste. Homloka kipirosodott, az orrán egy csepp napozás utáni krém fehérlett.

Egyszóval a lány elragadóan nézett ki. És az övé volt. Grant még sohasem találkozott nővel, akiben ennyi életkedv, temperamentum és vidámság rejlett.

Előző este egy elegáns étteremben vacsoráztak. A hölgy vendégek Chanel- vagy Armani- modellekben pompáztak, csodás frizurakölteményeket viseltek, és szemmel láthatóan sok gondot fordítottak az arcfestésre. Ékszereik diszkrét eleganciáról árulkodtak.

Christa ezzel szemben egy ujjatlan korallpiros selyemruhát viselt, amelyet a Worth Avenue-n szerzett be egy bevásárló körútja alkalmával. Haja szabadon omlott a vállára, fülébe egy fürtnyi apró ezüstlevélkét akasztott, csuklóján széles karkötők díszelegtek. Arcárt egyedül az a finom pír színezte, amelyet Grant szerelmi játékai csaltak rá.

Az étteremben helyet foglaló nők leplezetlenül mustrálták, egyesek irigykedve, mások gúnyosan. A férfiak pillantása azonban csodálatról árulkodott, és Grantnek komoly erőfeszítésébe került visszatartania magát, hogy fel ne pattanjon, és ne hirdesse ki fennhangon, hogy Christa Adams, ez a rakoncátlan, elbűvölő vadvirág, az egyetlen a sok melegházi növény között, az övé...

- Bármire is gondolsz, egy biztos, nem a tonhalra, amit az előbb kértem tőled.

Grant felemelte a fejét. Christa mosolyogva nézett rá.

- Ne haragudj, kedvesem! Máshol járt az eszem. Azt mondtad, tonhal?

- Igen. Hozd ide, légy szíves! Hiszen délelőtt vettünk, nem?

Grant eredetileg alkalmazni akart egy bejárónőt, aki egy héten át gondoskodott volna róluk, de Christa ragaszkodott hozzá, hogy a bevásárlás, főzés és takarítás remek móka. És legnagyobb meglepetésére igazat kellett adnia neki. Grant soha nem szeretett volna megtanulni főzni, ideje sem lett volna rá a munkájától, ám az elmúlt napokban rá kellett ébrednie, milyen jó szórakozás húst sütni a szabad ég alatt.

- Vágd fel a paradicsomot, és mosd meg a salátát! - adta ki az utasítást Christa. - A többi az én dolgom.

Mrs. Edisont nem fenyegette ugyan a veszély, hogy állás nélkül marad, egy s más azonban meg fog változni, ha visszatérnek New Yorkba.

Grant egy csapásra elkomorodott. Itt van például ez a Danny-ügy. Ezt a témát még nem vitatták meg, de előbb- utóbb elkerülhetetlen lesz. Ki kell derítenie, tényleg jelent-e valamit Danny Christa számára, egyáltalán jelentett- e valaki valamit a számára őelőtte...

- Grant? Minden rendben van?

A férfi félretette a paradicsomot meg a kést, és átölelte Christát.

- Jobb már nem is lehetne.

És ez a színtiszta igazság, gondolta, mialatt belefeledkeztek a csókokba.

Életében először volt igazán és önfeledten boldog.

A lelke legmélyén azonban valami továbbra is nyugtalanította.

Azon az estén Christa bejelentette, hogy a kutyát Annie-nek fogja elnevezni.

- Azt hiszem, szegénykének nem volt gazdája - vélekedett, mialatt Granttel kéz a kézben ballagtak a parton. - Hát nem bájos?

Grant alaposan szemügyre vette a kis négylábút, amely a homokban szimatolt. Vagy növésben volt még, ezért volt a tappancsa és a füle aránytalanul nagy a testéhez képest, vagy ez volt a legidétlenebb teremtmény, amelyet valaha látott.

- Ez a megfelelő kifejezés - felelte.

- Szükség lesz egy nyakörvre és egy igazi pórázra, Grant, és...

- Christa - vágott nyugodtan a szavába. - Ő nem jöhet velünk New Yorkba, ugye te is tudod?

- Nincs otthona és...

- Majd keresünk a telefonkönyvben egy menhelyet.

- A Greenwich Village-i állatmenhely biztosan befogadja. Ott majd találnak neki megfelelő gazdát.

- Hol? Greenwich Village-ben?

- Igen. A Jó Pásztor Állatmenhely. Az ott dolgozók sokat törődnek a védenceikkel.

Grant felsóhajtott.

- Nem akarok neked csalódást okozni, de az állatok szállításával...

- Badarság! - vágta rá Christa indulatosan. - A légitársaságok még szállítóládákat is árulnak erre a célra. Nincs itt semmi gond.

- De... - Grant a lány reménykedő arcára nézett, és felnyögött magában.

Biztos, hogy az a menhely befogadja? - Amikor Christa bólintott, a karjába vonta. - Javíthatatlan vagy. Először ráveszel, hogy mondjam le az összes e heti tárgyalásomat, azután rábeszélsz, hogy legyek egy éhenkórász kutya nevelőapja.

Mi jöhet még?

A lány elégedetten simult hozzá.

- Sejtelmem sincs - suttogta. - Nincs valami ötleted?

Belepirult, amikor meghallotta Grant elsuttogott válaszát.

A gép másnap kora délután, ragyogó napsütésben szállt fel, és három óra múlva zuhogó esőben szállt le a New York- i Kennedy repülőtéren.

Grant karon fogta Christát, és a kijárat felé akarta terelni, de az megállt.

- Várj, még el kell hoznunk Annie-t.

- Ki is ment a fejemből - morogta Grant homlokráncolva.

- Minél előbb vagyunk a poggyászkiadónál, annál előbb kapjuk meg, és már mehetünk is.

Még egy fél órába telt, mire beülhettek Grant Mercedesébe, és majdnem egy órába, mire beszállhattak a tetőtéri lakás liftjébe.

Ahogy a felvonó egyre közelebb ért a legfelső szinthez, úgy erősödött Grant gyomrában a nyomás. Már a gépen is észrevette, hogy egyre nő benne a feszültség, és azóta az okára is rájött.

New Yorkot azzal a feltett szándékkal hagyta el, hogy megválik Christa Adamstől, és most a szeretőjeként tért vissza. Beköltöztette magához a lányt, de nem felelősségtudatból, hanem mert érezte, hogy...

Ez az, mit is érzett valójában? A nyomás erősödött, már levegőt is nehezen kapott. Grant Christához fordult, és szerette volna átölelni, megcsókolni...

A liftajtó kinyílt. Christa egy örömteli kiáltással térdelt le a földre, és tárta ki a karját, amikor egy szürke szőrgombolyag ügetett feléje.

- Szervusz, Aranybogyóm! Annyira hiányoztál!

Grant merev arccal figyelte a jelenetet. Azután lehajolt, felkapta a lány táskáit, és egyenesen nekivágott a lépcsőnek.

A következő nap nem kezdődött valami jól. Az eső elállt ugyan, de az ég borult maradt. Grant egyedül volt az ágyában, amikor felébredt. Lezuhanyozott, megborotválkozott, és lement az alsó szintre.

Christa a nappaliban egy fehér bőrkereveten ücsörgött. Bíborvörös, szűk pamutnadrágot és rózsaszínű pulóvert viselt. Haja szabadon gyűrűzött az arca körül, fülében az ezüstharangocskák halkan csilingeltek.

Palm Beachben Grant elragadónak találta ebben az öltözetben. Szépségének most sem volt híja, de valahogy nem illett a hűvösen elegáns környezetbe, és különösen zavaró volt mellette a félfülű macska meg a lábánál csaholó kutya.

Landon megint megérezte gyomra tájékán az ismerős nyomást.

- Grant! - Christa vidáman ment elé. - Jó reggelt! Észre sem vettelek...

- Hajói emlékszem, megegyeztünk, hogy a macska a vendégszobában marad.

- Igaz, de ez még akkor volt, mielőtt...

- A kapcsolatunkban beállt változás nem terjed ki a macskádra is, Christa.

A lány elfehéredett.

- Úgy értettem, mielőtt Annié felbukkant volna. Együtt kell itt tartanom kettejüket, amíg Annie- t nem sikerül elhelyezni a menhelyen. Addig is módot akartam adni nekik az összeismerkedésre. Ha azt hiszed, más miatt...

- A fenébe! - A férfi két óriási lépéssel Christánál termett, és a karjaiba zárta. - Ne haragudj, kedvesem! Csak úgy jött... Nos, kicsit késésben vagyok, és... - Erőltetetten nevetett, remélve, hogy a lány is felderül. - Azt hiszem, reggel mindig mogorva vagyok. Erről jut eszembe, hol voltál, amikor felébredtem? - Érezte, ahogy a lányban csillapul a feszültség.

- Hiányoztam?

- Az nem kérdés. Hol voltál?

Christa titokzatosan elmosolyodott.

- Mivel Mrs. Edisonnak holnapig kimenőt adtál, meg akartalak lepni egy finom reggelivel.

- Reggelivel? - Grant a válla fölött kipillantott a teraszra, ahol az asztal megterítve állt. - Nagyon kedves tőled, drágám, de...

- Emlékszel a palacsintára, amelyet Palm Beachben sütöttem, és neked annyira ízlett? - Kézen fogta a férfit, és húzni kezdte maga után. - Sajnos, nem találtam diót, csak csokoládéreszeléket.

- Csokoládéreszelék? Palacsintába?

Christa felnevetett.

- Ugyan már, Grant, azelőtt még a fokhagymát sem etted meg. - Ujjait összekulcsolta a férfi ujjaival. - Friss narancslé és kávé van hozzá.

- Nem szoktam reggelizni.

- Ne mondd! Palm Beachben minden reggel...

- Az egészen más - vágott közbe Grant élesebben, mint szándékában állt.

Palm Beach más világ volt, Christa. - Hirtelen elhallgatott, amikor látta, mennyire megbántódott a lány. - Csak azt akartam mondani, hogy Mrs. Edison évek óta főz rám. Ugye nem akarjuk megsérteni?

- Persze hogy nem.

- A fenébe. - A férfi aggodalmasan az órájára nézett. - Kilencre jön egy ügyfelem.

- Szerettem volna megbeszélni veled valamit.

- Majd este beszélünk. - Grant átsietett a nappalin, Christával szorosan a nyomában. - A, a pokolba, este dolgom van.

- Ez lesz az első esténk itthon.

- Jótékonysági bál lesz a Waldorfban. Nem kell sokáig maradnunk.

- Utálom az ilyen rendezvényeket. Nem küldhetnéd el az adományt?

- Az irodám egy egész asztalt foglaltatott. Kötelességem megjelenni a nyilvánosság előtt.

- De...

- Nincs időm tovább vitázni. - Grant belépett a liftbe. - Vegyél magadnak egy ruhát Saksnál! - szólt még vissza, mielőtt bezárult volna mögötte az ajtó. - Hatkor találkozunk.

Christa értetlenül nézett utána. Egy idő múlva nagyot nyelt és elfordult.

Vajon Palm Beach gyönyörű közjáték volt, vagy óriási hiba?

Grant nekidőlt a lift falának, és ugyanezt kérdezte magától.

Landont annyira bántották a reggel történtek, hogy hat óra helyett már öt előtt hazaért. Egész nap gyötörte a lelkiismerete. Talán az ördög bújt belé? Ez a nevetséges bál közel sem olyan fontos, mint Christa! Úgyhogy lemondta az utolsó megbeszélését, és hazarohant, hogy bocsánatot kérjen a lánytól, ám kár volt a nagy sietségért.

A vendéglakosztályba bezárt két állaton kívül a lakás üres volt.

Negyed hatkor Grant átkutatta a szobákat, hátha talál valami üzenetet.

Fél hatkor felhívta a portást, látta- e Miss Adamset távozni.

Háromnegyed hatkor már megjelent lelki szemei előtt az összes szörnyűség, amely egy fiatal nőt érhet New York utcáin.

Hatkor azon győzködte magát, korai lenne még értesíteni a rendőrséget.

Negyed hétkor kinyílt a felvonó ajtaja, és Christa lépett a nappaliba.

- Grant! - kiáltott fel örömmel. - Ilyen korán hazaértél?

A férfi végigmérte. Christa arca piroslott, szeme ragyogott, a haja csupa kóc volt. Egy jéghideg kéz markolta meg Grant szívét.

- Igen. - Összekulcsolta a karját. - Amit rólad nem állíthatok.

- Tudom. Sajnálom, de...

- Hol voltál?

- A városban. Úgy eltelt az idő, és...

- Azt hittem, vásárolni mentél.

- Te mondtad, nem én akartam. - Óvatosan közelebb lépett. - Mi a baj, Grant?

- Semmi. Egyáltalán semmi. - Szemrehányóan nézett a lányra. - Már elmúlt hat. Alig egy óra múlva indulnunk kell, és te úgy festesz, mint aki most kelt ki az ágyból!

Alig ejtette ki ezeket a szavakat, már meg is bánta. Mégis örült, hogy elhangzottak. Mit tudott tulajdonképpen Christáról? Csak annyit, amennyit hajlandó volt elmesélni magáról, és az sem volt összhangban azzal, amit Blackburntől hallott.

A lány ajka megremegett.

- Ez a helyzet ismerősnek tűnik.

- Ne válts témát, Christa! Tudni akarom, hol jártál.

- Mielőtt a nagybátyám reggelenként az irodájába indult, utasításba adta, mit kell tennem aznap. Néha elküldött Sakshoz, ahogy ma te is. - Felemelte a fejét, és mosolyt erőltetett az arcára. - így akarta udvariasan az értésemre adni, hogy vegyek már egyszer valami úrinőhöz való holmit is.

- Nem így...

- Esténként pedig könyörtelenül kifaggatott, ugyanúgy, ahogyan te. Meg akarom könnyíteni a dolgodat, Grant, és elárulom, hol voltam. - Szeme kihívóan felvillant. - Greenwich Village-ben.

- Dannynél. - A férfi keze ökölbe szorult.

- Azt hiszed?

- Magam sem tudom, mit higgyek, az ördögbe is! Azért kérdezlek.

- Te nem kérdezel hanem vádaskodsz!

Grant megdöbbent. Szándéka szerint magához ölelte volna a lányt... vagy addig rázta volna, amíg meg nem vallja, hogy sem Danny, sem más férfi nem érdekli, csakis ő. Ehelyett hátrább lépett.

- Ha hétkor indulni akarunk, igyekeznünk kell - jegyezte meg hűvösen.

- Jól van. Azonnal lezuhanyozom.

Huszonnégy órával, vagyis egy örökkévalósággal korábban Grant még rámosolygott, és azt javasolta, zuhanyozzanak közösen. Most azonban morcosan összeszorította az ajkát, és elfordult tőle.

A Waldorf bálterme tele volt híres és befolyásos személyiségekkel. Más körülmények között Christa pompásan szórakozott volna az üres formaságokon, amelyekkel az emberek érintkeztek egymással.

Grant nem vett részt a felületes társalgásban. Némán és mereven ült Christa mellett.

Az asztaltársaságot tíz fő alkotta: öt sötét szmokingos úr, négy, a nemzetközi divatnak megfelelően halványbézs színű ruhába öltözött nő - és Christa.

Mindenki azt találgatta, ki lehet ő, ebben biztos volt. Grant természetesen bemutatta a többieknek, de utána fagyos hallgatásba burkolózott. Jóllehet az asztalnál ülők igyekeztek úgy tenni, mintha minden a legnagyobb rendben lett volna, érezték, hogy a helyzet nem így áll.

Christa felettébb kellemetlenül, és ami a legrosszabb volt, oda nem illőnek érezte magát. Eredetileg meg akarta szívlelni Grant tanácsát, és meg akarta venni Saksnál a legegyszerűbb s egyben a legelegánsabb Chanel- vagy Givenchy- modellt, csak hogy a férfi megint úgy mosolyogjon rá, mint Palm Beachben.

Sajnos, kifutott az időből. Órákon át járt a dolga után. Először az ingyenkonyhán segített előkészíteni az ebédet, azután elment a menhelyre, hogy bejelentse Annie-t, noha már a válás gondolatára is elszorult a szíve. Mialatt ott járt, az egyik munkatárs betelefonált, hogy beteg, és Christa nekiállt ketreceket takarítani. Végül még ellátogatott a lakásába is, és megnyugtatta Dannyt, hogy ne aggódjon miatta, mert szerelmes és boldog...

Mindennek eredményeként nem egy márkás darabban keltett feltűnést, hanem egy neonzöld koktélruhában, amelyet Palm Beachben szerzett.

- Akarsz táncolni?

Christa felnézett. Grant hajolt odahozza udvariasan mosolygott, de a pillantása hűvös maradt.

A lány bólintott. Minden jobb volt, mint az asztalnál ülni, és úgy tenni, mintha rendkívüli módon érdekelné Muffy legutóbbi kiruccanása a Cote dAzurre. Alig értek a tükörfényes parkettra, Christa Grant karjába simult. A férfi eleinte illedelmesen tartotta a távolságot, de lassacskán ő is ellazult.

- Sajnálom - suttogta a lány fülébe.

Christa szeme könnybe lábadt.

- Jaj, Grant, én is.

- Nem volt jogom gyanúsítgatni téged... - Hirtelen elhallgatott.

Akár csak Palm Beachben, itt is mindenki őket bámulta.

- Az én hibám volt - súgta Christa. - Pontosan kellett volna hazaérnem.

Grant köhécselt.

- Nem, nekem nem kellett volna...

Az ördögbe is! Mindenki rajtuk legeltette a szemét, és a férfiak szinte még az ajkukat is nyalogatták. Tőlük jobbra egy alaknak majdnem kiesett a szeme. Grant legszívesebben behúzott volna egyet neki, hogy letörölje a képéről a tolakodó vigyort.

- Egyszerűen túl sok volt a dolgom - magyarázta Christa. - Pedig szerettem volna venni valami drága és elegáns holmit, hogy elvegyülhessek a vendégek között. De sajnos...

- De sajnos nem tudtad rászánni magad - szakította félbe Grant. - Fontosabb volt, hogy minden férfi a teremben ma éjjel arról álmodjon, veled hancúrozik az ágyban.

A pofon, amelyet Christa lekevert neki, akkorát csattant, hogy a zene sem tudta túlharsogni.

A körülöttük táncoló párok szétváltak, hogy biztos távolságból figyelhessék a jelenetet, ám folytatásra nem került sor.

Christa a kijárathoz viharzott, Grant pedig a bárba indult.

11. FEJEZET
A Grant íróasztalán található házi telefon felberregett. Az ügyvéd igyekezett nem tudomást venni róla, másodszorra azonban bosszúsan lenyomta a gombot.

- Jane - mordult bele a mikrofonba - , megmondtam, hogy senki se zavarjon, amíg Miss Madigan nem... Kicsoda? - Hátradőlt a székében, az arca felderült.

Természetesen. Küldje be!

Grant akkor ért az ajtóhoz, amikor Cade belépett. A kél testvér nem sokat habozott, szívélyesen összeölelkeztek.

- Cade, öregfiú, miért nem értesítettél, hogy jössz?

- Őszintén szólva pár órával ezelőtt még magam sem tudtam róla. - Cade mosolygott. - Amikor kiderült, hogy a gép leszáll New Yorkban, úgy gondoltam, kicsit megnyújtom az itt- tartózkodásomat, és megszépítem kedvenc bátyám estéjét.

- Csak egyet?

- Sajnos, igen. Londonban voltunk, amikor értesítettek, hogy Dallasban szükség van rám - számolt be Cade vigyorogva. - Nem mintha egy váratlan olajlelet nehézséget jelentene a számomra - fűzte hozzá.

- Ez azt jelenti, hogy a texasi olajtársaság, amely csal?púp volt a hátunkon, olajra bukkant?

- Pontosan. A műszaki részleteket azonban a helyszínen az ágazat legjobb szakértőjének kell tisztáznia.

- Vagyis neked - vetette közbe Grant.

- Ki másnak? - válaszolta Cade nagy szerényen. - Úgyhogy helyet foglaltunk az első gépre, amely az Államokba indult, és itt kötöttünk ki, hogy...

- Lassan a testtel, öregem! Hogyhogy foglaltunk... kikötöttünk?

Cade arcán gyanús pír terjedt szét.

- Mi, vagyis én és... Angelica Gordon... az a nő, aki a céget vezette.

- Állást ajánlottál neki Londonban? Azt hittem, nincs sok fogalma az olajüzletről. - Miután egy pillantást vetett öccse arcára, Grant cinkosán elmosolyodott.

Cade, te ravasz róka.

- Grant... - A férfi zavartan köhintett. - Megnősülök.

- Micsoda?

- Megnősülök. - Cade büszkén kihúzta magát. - Tudom, tudom. Magam is alig hiszem el, de... Az ördögbe is, várj, amíg megismered Angelicát, akkor megérted. Egyszerűen páratlan. Nemcsak csinos, hanem okos is, és jó a humora. És jobban ismer engem, mint én magamat... Hé, most meg mi van?

- Semmi - felelte Grant. - Csak meglepődtem, ennyi az egész. - Öccse vállára csapott. - Fogadd szívből jövő jókívánságaimat! Mikor fejezhetem ki részvétemet a hölgynek?

- Megkértem, hogy hagyjon nekünk egy kis időt, hadd beszélgessünk, mint férfi a férfival. Este találkozunk vele egy étteremben, ha megfelel. Vagy más terveid voltak?

Grant lelki szemei előtt megjelent Alicia Madigan, hűvös mosolyával és leplezetlen érzékiségével, és arra gondolt, négy hétbe telt, mire rászánta magát, hogy felhívja a nőt.

- Nem, ráérek - közölte mosolyogva.

A két testvér együtt hagyta el az irodát.

A Third Avenue- n levő bárt főként üzletemberek látogatták. A két fivér egy bokszban foglalt helyet, és már a második kört rendelte, amikor Cade némi torokköszörülés után feltette a kérdést, amely már egy órája a nyelve hegyén volt.

- Nem akarok tolakodó lenni, Grant - kezdte óvatosan - , de nálad minden rendben?

Grant észrevette öccse szemében az őszinte aggodalmat, és szándékosan félreértette a kérdést.

- Természetesen - felelte, és mosolyra húzta a száját. - Csak nincs mindenki olyan szerencsés helyzetben, hogy a friss levegőn dolgozhat, és egészségesen lebarnulhat...

- Beszéltem Zachkel. Elmondta, hogy felhívtad, és elég gondterhelt volt a hangod.

- Ö hogy van? Csodálom, hogy ilyen sokáig időzik a nyugati parton...

- Kénytelen leszek közölni vele, hogy rám sem tettél valami jó benyomást.

- Már elmagyaráztam az előbb, hogy... - Találkozott a tekintetük. Grant megadóan vállat vont. - Jól vagyok. Igazán. Csak éppen ez az ügy teljesen megőrjített. Hiszen tudod, az örökölt gondok rám eső része.

- A gyámság?

- Igen. - Grant keserűen mosolygott. - Akit mi gyereknek hittünk, már felnőtt.

Én meg... Vagyis ő meg én...

- Szóval összeszűrted vele a levet.

- Igen. Tisztában vagyok vele, hogy hibáztam. A viselkedésem mind etikai, mind erkölcsi szempontból...

- Ne kerülgesd tovább a forró kását! Mi történt?

Grant felsóhajtott.

- Semmi, amire büszke lehetnék. Egy ideig viszonyunk volt, amíg észre nem tértem, és át nem engedtem másnak.

Cade-nek leesett az álla.

- Másnak engedted át? Úgy értsem, bemutattad valakinek, és most azzal fekszik le? Hé!

Grant felugrott, megragadta öccsét a gallérjánál fogva, és már félig kirángatta az asztal mögül. Szeme dühösen villogott. Egyszer csak rádöbbent, mit tesz.

Mélyet lélegzett.

- Te jó ég, Cade - suttogta. - Nagyon sajnálom. Nem értem, mi ütött belém. Még sohasem...

- Ez az. - Cade vigyorogva ereszkedett vissza a helyére. - Még soha.

Éveken át, amíg fel nem nőttünk, Zách és én a falat vertük, vagy a szénakazlakon ugráltunk mérgünkben, néha egymásnak is estünk, te azonban mindig Mr. Hidegvér maradtál.

- Igaz. - Grant tehetetlenül szemlélte remegő ujjait. - A fenébe! - Megragadta söröspoharát. - Ez a nő méreg a számomra. Még soha életemben nem veszítettem el az önuralmamat. Amióta viszont megismertem, nem múlt el nap, hogy ne káromkodtam volna, vagy ne kiabáltam volna vele. Vagy meg kellett érintenem, vagy...

- Ezek szerint jót tett neked az ismeretség - szólt közbe nyugodtan Cade.

- Nevetséges. Civilizált emberek...

- Sokat beszélgettünk rólad Zachkel. Te is ugyanolyan dühös voltál az öregre, mint mi, de velünk ellentétben te mindig megőrizted a nyugalmadat. Én gyakran leléptem hazulról, Zách pedig mindenkivel összeverekedett, aki ferde szemmel nézett rá. - Cade megcsóválta a fejét. - Te azonban nem hagytad, hogy felhúzzon az öreg, akármilyen visszataszítóan viselkedett is.

- Ilyen az alkatom.

- Dehogyis, csak ilyenre nevelted magad, bátyám. Sajnálatos módon ettől a szokástól mindmáig nem tudtál megszabadulni. Lefogadom, eddig még egyetlen nő sem került hozzád igazán közel, ezt az egyet kivéve.

Grant már készült, hogy ellentmondjon, de Cade-nek igaza volt. Egyetlen nő sem forgatta fel úgy az életét, mint Christa. Lassan egy hónapja - nem, négy hete, két napja és öt órája - , hogy a lány otthagyta, ő meg ahelyett, hogy elfelejtette volna, szüntelenül csak rá gondolt. Hányszor ébredt fel úgy éjszaka, hogy a sötétben a lány meleg teste után tapogatózott?

Ám az ágya üres és hideg volt, akárcsak a mindennapjai. Fényűző lakása falai között börtönben érezte magát. Egyre gyakrabban kapta magát rajta, mennyire hiányzik neki a lány csillogó arca és színgazdag ruhatára. Sokszor csak fülelt, hátha meghallja az ezüstharangocskák esi csilingelését. Pár nappal azelőtt a Lexington Avenue-n bóklászott, és ábrándozva bámulta egy állatkereskedés kirakatát, amelyben bumfordi kiskutyák hancúroztak...

- Grant?

Felnézett. Cade együttérzéssel fürkészte az arcát. Grant köhintett, és elkínzottan elmosolyodott.

- Lehet, hogy sikerült áttörnie a védőfalamat, de végső soron ő is csak egy nő.

Igaz, hogy nagyon szép. Ráadásul vág az esze, mint a borotva. És...

- Szegény öregem - mondta Cade - , te szerelmes vagy.

- Szerelmes? Én? - Grant ismét elsáncolta magát egy nevetés mögé, de ezúttal még sikertelenebbül, mint az imént. - Figyeljen rám, dr. Freud, nem szívesen okozok csalódást, de... de...

De mi? A mellkasában mintha valami csomó feloldódott volna.

- Miért ért véget a viszonyotok?

- Nem szült volna jó vért. Úgy értem, ő valahogy... más volt. Greenwich Village-ből származik, ott nőtt fel, és ékszereket tervez. Imádja a kutyákat meg a macskákat, és...

- Meglehetősen bonyolult személyiségnek tűnik. - Cade alig tudta fegyelmezni az arcizmait.

- És itt van még az az alak...

- Kit szeretett? Őt vagy téged?

- Honnan az ördögből tudjam?

Cade jót derült bátyja indulatos kitörésén.

- Például megkérdezhetted volna tőle.

Grant álmélkodva nézett rá.

- Milyen igazad van - mondta lassan. - Megtehettem volna. De nem tettem.

Túl dühös voltam...

Te jó ég, dühös volt, mert annyira szerette Christát, hogy halálra rémült még a gondolatra is, hogy beengedje az életébe. Egyszerűbb volt elküldeni őt, mint vállalni a csalódás kockázatát!

Grant felugrott.

- Elképzelhető, hogy te és...

- Angelica...

- Ja igen. Szóval elképzelhető, hogy még egy napig maradtok? Tudom, dolgotok van Texasban, de nagyon szeretném megismerni őt, és...

- Eredj már végre! - Cade nevetett. - A Plazában lakunk.

- Nálam is megszállhattok. - Grant a zsebébe nyúlt, és az asztalra dobta lakása kulcsait. - A lakásom amúgy is jobban hasonlít egy szállodára, mint bármelyik igazi szálloda a városban.

Már indulni akart, amikor az öccse visszatartotta.

- Hé, öregfiú. - Cade felállt, és kezet nyújtott. Bátyja megragadta a jobbjával, mire Cade rátette a balt. - Ne feledd - mondta a fiatalabbik ünnepélyesen - , a szüzek védelmezői nem veszítenek sohasem...

- ...bármilyen nehéz legyen is, övék a győzelem - fejezte be Grant gyermekkoruk fogadalmát. Azután ismét elkomolyodott. - Remélem, ez azóta is így van tette hozzá halkan.

Azután sarkon fordult és távozott.

Christa a konyhaasztalnál ült, és három hajszál vékony ezüsthuzalt font össze, amikor valaki megnyomta a kapucsengőt.

Annié felugatott, és kérdőn nézett gazdájára.

- Nem, nem várunk senkit - biztosította Christa. - Valaki eltéveszthette a gombot.

Megint csengettek. Christa csodálkozva nézett az órára.

- Látogatásra már késő van...

Hacsak nem Danny az. Félretette, amin dolgozott, letessékelte az öléből a félfülű kandúrt, és felállt. Amikor Danny két héttel azelőtt elköltözött, azzal váltak el, hogy bármikor eljöhet látogatóba.

Aranybogyó és Annié követték Christát, aki kiment az előszobába, és megnyomta az ajtónyitó gombot.

De jó lesz viszontlátni Dannyt, gondolta. A fiú megismerkedett valakivel, akibe fülig beleszeretett.

Christa örült neki, mint ahogy annak is, hogy végre egyedül lehet a lakásban.

Úgy szerette Dannyt, mintha a bátyja lett volna, de az már megőrjítette az örökös faggatózásával. Azzal nyaggatta például, hogyan képzelhetett Christa olyasmit, hogy szerelmes Grant Landonba. És miért bánkódott még mindig utána, amikor a férfi olyan ridegen bánt vele.

Mit mondhatott volna Dannynek, ha nem akarta elismerni, hogy naiv volt, amikor összetévesztette a testi vágyat a szerelemmel? Állandóan azt válaszolta, hogy már nem szereti Grantet, de Danny, akinek a szemében az élet nem volt egyéb, mint egy régi, giccses film, egy szavát sem hitte el.

- Tiszta csont és bőr vagy - mondta. - És éjszakánként hallom, hogy sírsz.

Christa, az az alak egy gazember. Verd ki a fejedből!

Éppen azon igyekszik. Ha Grantről álmodik, az távolról sem jelenti azt, hogy még mindig szereti. Mindenkinek lehetnek rémálmai. Előbb- utóbb csak elmúlik.

Találkozik majd mással, akibe igazán beleszerethet, és addig is élvezni fogja az életet.

Annié nyüszítve a hátsó lábaira állt, és gazdája szoknyáját rángatta. Christa mosolyogva letette a macskát a földre, és a kutyát vette föl.

Ők ketten voltak a családja, emellett a munkájában talált még vigaszt. A múlt héten pedig Mr. Ábrahám - kár, hogy nem ő volt kezdettől fogva a gyámja jóváhagyását adta rá, hogy kibéreljen egy kis üzletet a Seventh Avenue-n. A bolthoz tartozott egy hátsó helyiség, amelyben műhelyt alakíthatott ki, és egy nagy kirakat, ahová kiteheti majd a műveit.

Megszólalt az ajtócsengő.

Christa letette Annie-t, és nekilátott kinyitni az ajtót.

- Danny! - kiáltotta örömmel. - Örülök, hogy eljöttél. Adj gyorsan egy nagy puszit... - Ijedten hallgatott el. - Grant?

- Szervusz, Christa.

A lánynak a torkában dobogott a szíve. Grant olyan jól nézett ki, ahogy az emlékeiben élt. Olyan vonzó volt, amilyennek álmaiban látta, vállas, büszke és férfias.

- Bemehetek?

Józan esze azt súgta, hogy csapja be az orra előtt az ajtót, de Annié már izgatottan ugrálta körül a váratlan látogatót, Aranybogyó pedig kurrogva dörgölődzött a lábához. Nem maradt más hátra, mint hogy udvariasan mosolyogjon.

- Igen. - Félreállt az útból.

Szótlanul figyelte, ahogy a férfi körülnézett a nappaliban.

- Úgy látom, nem sok minden változott.

- Nem. Kellett volna? - Grant mellett ellépve kiment a konyhába.

- Nos, most, hogy gazdag vagy...

- A pénz nem változtatott meg - felelte Christa élesebben a kelleténél.

Ugyanaz maradtam, aki voltam.

Grant csak nézte. A lány ezüst csillagmintás, éjkék szoknyát viselt, hozzá hosszú ujjú, fehér pulóvert és ezüstszínű mellényt. Fülén a harangocskák lógtak, amelyeket Grant annyira szeretett. Szeme azonban legtovább a lány arcán időzött.

Ez a gyönyörű arc, ez az ibolyakék szempár, ez a puha száj, ez a határozott áll...

- Igen - helyeselt Landon. - Ugyanaz maradtál, aki voltál. Csak mintha egy kicsit soványabb lennél. Lefogytál?

A lányt borzongás fogta el. Ne nézz így rám, könyörgött magában, kérlek, ne...

Fegyelmezetten kihúzta magát, és hűvösen végigmérte vendégét.

- Miért jöttél, Grant? Ha valamilyen jogi formaságról van szó, legjobb lesz, ha Sam Abrahammel intézed el.

- Ennyire szeretnél megszabadulni tőlem? - kérdezte a férfi halkan.

Tekintetük egybekapcsolódott. Nem, gondolta Christa, dehogy akarok megszabadulni tőled. Ellenkezőleg, bárcsak maradnál és...

- Látom, Dannyt várod haza.

Christa gyorsan elfordult, és levette a teáskannát a tűzhelyről.

- Igen... - Vizet töltött a kannába. - Őt várom. Csak kiszaladt... és...

- Szereted?

Grant hangját érdessé tette a harag. Nem, gondolta, nem is a harag, inkább a fájdalom.

- Felelj már, az ördögbe is! - Vállon ragadta a lányt. - Szereted őt, Christa?

- Tűnj el innen! - követelte Christa egész testében remegve. - Ha egy szikra tisztesség maradt benned, akkor most elmész.

Grant szorítása erősödött. Maga felé fordította a lány t. Szeme egészen elsötétült.

Valamelyest ő is vékonyabb lett. Christa megborzongott. Semmit sem szeretett volna jobban, mint megsimogatni Grant arcát, és megcsókolni...

Szemében könnyek égtek. Kérlek, gondolta kétségbeesetten, kérlek, Grant, ne csináld ezt velem!

A férfi látta, ahogy könnyek gyűltek Christa szemébe, ahogy ajka remegni kezdett, és felébredt benne a remény.

- Christa?

- Kérlek - suttogta a lány - , kérlek, menj el!

Grant a tenyerébe fogta Christa arcát, és száját az övére tapasztotta. Csókjából melegség és gyöngédség áradt. Grant beleadta túláradó érzéseit.

- Szeretlek, Christa.

A lány hallgatott.

- Ha Danny többet jelent számodra, mint én, akkor fogadd jókívánságaimat, és soha többé nem látsz. - Mély levegőt vett. - De egyszerűen képtelen vagyok elhinni, hogy őt szereted mindazok után, amit egymással osztottunk meg. Csak arra vágyom, hogy én legyek az egyetlen férfi, akire szerelemmel nézel, és akivel le akarod élni az életed.

A könnyek, amelyeket Christa eddig nagy nehezen vissza tudott tartani, most legördültek az arcán.

- Ó, Grant, annyira szeretlek! - Zokogva ölelte át a férfi nyakát. - Mindig is szerettelek, nem vetted észre?

- És Danny...?

- Az egyetlen, amit Dannyvel megosztottam, a lakásom volt.

- Nem értem. Hiszen azt mondtad...

- Te hitted, hogy a szeretőm, én csak rád hagytam. Danny soha nem volt több számomra jó barátnál. - Christa felsóhajtott. - Senki sem volt az életemben rajtad kívül, Grant. Te vagy az egyetlen, akit valaha is szerettem, és az egyetlen, akinek odaadtam magam.

Grant szinte megfojtotta a lányt a csókjával. Egy kisebb örökkévalóság múlva zihálva engedte el.

- Annyira féltem a saját érzéseimtől, hogy magamnak is hazudtam. Amióta elhagytál, az életem sivár és örömtelen.

- Nem hagylak el többé - ígérte Christa halkan. - Soha többé.

Szenvedélyes csókjukat egy vakkantás szakította félbe.

- Amint látom, a menhelynek sikerült megfelelő otthont találni Annié számára. - Grant vidáman vakargatta meg a kutya füle tövét.

- Eredetileg nem akartam megtartani - válaszolta Christa. - Miután ismertem a háziállatokra vonatkozó nézeteidet...

A férfi felegyenesedett, és újból magához ölelte szerelmét.

- Az az ötletem támadt, hogy átalakíttatom a lakásomat - közölte. - Csakhogy tanácskoznom kell majd előtte egy szakértővel. Fogalmam sincs például, milyen anyagok a legellenállóbbak a macskaszőrrel és a kutyatappancsokkal szemben.

Christa nevetve simult Granthez.

- A legjobb helyen jársz. Nálam többet erről senki sem tud.

- Az új berendezésnek természetesen tetszenie kell a jövendőbelimnek is.

Kedveli az élénk színeket, és szüksége lesz egy műhelyre, ahol ékszereket tervezhet...

A lány boldogan mosolygott.

- A feleségednek nincs másra szüksége, csak az ölelésedre.

Grant pillekönnyű csókokkal hintette tele Christa szemhéját, halántékát és ajkát.

- Abban nem lesz hiányod. Nem akarlak még egyszer elveszíteni. Örökké szeretni foglak, drágám.
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